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This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually WITHOUT the marginal readings and their
punctuation). Verse references are added before each Greek verse.

The English translation with four highlight colors: first second third highest plus bold
and/or bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2008, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman almost always have been

used in this document.
JORE30 5 motevov €15 TOV VIOV gYeL LMV 0wVIoV 0 0€ anelfOV TM VI® 0VK OYETOL {ONV OAA 1)
opym tov Beov pevel em avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.

** To setup your Windows computer for using multiple languages please visit:
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.

Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.
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Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.
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Comma: :
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Question mark:



KATA IQANNH

According to John
Written 85-90 AD

JORLL gy apyn nv o Aoyog xar 0 Aoyog nv mpog tov Ocov kot @gog nv 0 Aoyog.
In the beginning [before creation] was the Word and the Word was
with God and the Word was God [(NOTE: DO NOT use the English
usage to determine the koine Greek use of the article OR word order. )
1JO 2:22, 23; HEB 1:8; 3:4].

Jor L2 0VLTOG MV €V apyM TPOG ToV Ogov

This One [Jesus Christ] was in the beginning with God.

JORLS ravta 8t avtov EYEVETO KO YOPIS OVTOV EYEVETO OVOE EV O YEYOVEV.

All things through Him were made [EPH 3:9; GEN 1:1, 26; PSA 33:6-9;
19:1-3] and without Him was not one thing made which has been
made.

JORLA &y autm Con nv ko 1 {on NV 10 ¢ TOV avOpOTOV.

In Him was life and the life was the Light of men.

JORLS Kanto (MG €V T1 GKOTLOL POLVEL KO 1] GKOTLOL ALTO OV KOTEAQPEV.

And the Light shines in the darkness and the darkness did not
receive it [see JOH 1:10. Just as the blind man cannot see the light of the
Sun].
JOR L6 Eyevero avBponog aneotaipevog mtapa Ocov ovopa avto Ioavvng.
There was a man sent from God; his name was John.

JoR LT Ovtoc nABev €1¢ paptuplay tvo LOPTUPTCT TEPL TOV PMOTOG VO TOVTEG
TIGTELOWGV Ol CLTOV.

This one came to be a witness [JOH 1:7; 8; 15; 19; 32; 34 - See also
MAL 3:1; MAT 17:9-14], in order that he might witness about the
Light, in order that all might believe through Him.

JORLE Guk NV EKEVOG TO PMOG OAA VO, LOPTVPNOT TTEPL TOV PMOTOG,.

He was not that Light but in order that he might witness about the Light.
JOHLY v 1o Qm¢ T0 aANBvov 0 OTICEL TOVTO OVOPOTOV EPYOUEVOV EIG TOV
KOGLOV.

He [Jesus] was the true Light Who lights all men [JOH 8:12, a light to
ALL - not just to the Jews; see also JOH 1:4, 5; 3:19-21; 2CO 4.3, 4;
ROM 1:19-25] coming into the world.

We see, first, in these verses, the true nature of a Christian
minister's office. We have it in the description of John the Baptist:
He came for a witness, to bear witness of the light, that all men
through him might believe. Christian ministers are not priests, nor
mediators between God and man. They are not agents into whose



hands men may commit their souls, and carry on their religion by
proxy. They are witnesses. They are intended to bear witness to
God's truth, and specially to the great truth that Christ is the ONLY
Savior and light of the world. ....Unless a Christian minister bears a
full witness to Christ, he is not faithful to his office. So long as he
does witness of Christ, he has done his part, and will receive his
reward, although his hearers may not believe his witness. Until a
minister's hearers believe on that Christ of whom they are told, they
receive no benefit from the ministry. They may be pleased and
interested; but they are not profited until they believe. The great end
of a minister's witness is "that through Him, men may believe."

We see, second, in these verses, one principal position which
our Lord Jesus Christ occupies towards mankind. We have it in
the words, He was the true light Who lights every man who comes
into the world. Christ is to the souls of men what the Sun is to the
world. He is the center and source of all spiritual light, warmth, life,
health, growth, beauty, and fertility. Like the Sun, He shines for the
common benefit of all mankind, — for high and for low, for rich and
for poor, for Jew and Greek. Like the Sun, He is free to all. All may
look at Him, and drink health out of His light. If millions of mankind
were mad enough to dwell in caves underground, or to bandage
their eyes, their darkness would be their own fault, and not the fault
of the Sun. So, likewise, if millions of men and women love spiritual
darkness rather than light, the blame must be laid on their blind
hearts, and not on Christ. Their foolish hearts are darkened [JOH
3:19; ROM 1:21]. But whether men will see or not, Christ is the true
Sun, and the light of the world. There is no light for sinners except in
the Lord Jesus.

We see, third, in these verses, the desperate wickedness of
man's natural heart. We have it in the words, Christ was in the
world, and the world was made by Him, and the world knew Him
not. He came unto His own, and His own received Him not. Christ
was in the world invisibly, long before He was born of the Virgin
Mary. He was there from the very beginning, ruling, ordering, and
governing the whole creation. By Him all things consisted [COL
1:17]. He gave to all life and breath, rain from heaven, and fruitful
seasons. By Him kings reigned, and nations were increased or
diminished. Yet men knew Him not, and honored Him not. They
worshipped and served the creature more than the Creator [ROM
1:25]. Well may the natural heart be called "wicked!"



We see, last, in these verses, the vast privileges of all who
receive Christ, and believe on Him. We are told that as many as
received Him, to them gave He power to become the sons of God,
even to those who believe on His name. Christ will never be without
some servants. If the vast majority of the Jews did not receive Him
as the Messiah, there were, at any rate, a few who did. To them He
gave the privilege of being God's children. He adopted them as
members of His Father's family. He reckoned them His own
brothers and sisters, bone of His bone, and flesh of His flesh. He
conferred on them a dignity which was ample recompense for the
cross which they had to carry for His sake. He made them sons and
daughters of the Lord Almighty.

Privileges like these, be it remembered, are the possession of
all, in every age, who receive Christ by faith, and follow Him as
their Savior. They are children of God by faith in Christ Jesus [GAL
3:26]. They are born again by a new and heavenly birth, and
adopted into the family of the King of kings. Few in number, and
despised by the world as they are, they are cared for with
infinite love by a Father in Heaven, Who, for His Son's sake, is
well pleased with them. In time He provides them with everything
that is for their good. In eternity He will give them a crown of glory
that fades not away. These are great things! But faith in Christ gives
men an ample title to them. Good masters care for their servants,
and Christ cares for His.

Are we ourselves sons of God? Have we been born again?
Have we the marks which always accompany the new birth, —
sense of sin, faith in Jesus, love of others, righteous living,
separation from the world? Let us never be content till we can
give a satisfactory answer to these questions.

Do we desire to be sons of God? Then let us "receive Christ" as our
Savior, and believe on Him with the heart. To every one who so
receives Him, He will give the privilege of becoming a child of God
[J. C. Ryle, JOHN 1-10, pp. 14-16].

JOREL0 ey 1 KOGU® MV KOl 0 KOGHOG Ol VTOV EYEVETO KO O KOGLOG GLTOV OLK

EYVQO.

And He [Jesus] was in the world, and the world through Him was

made, and the world knew Him not [see JOH 1:5].

JoR L €1G ta 1010 NABEV Kat 01 18101 AV ToV 0V TTapEAAPoV

He came to His own, and His own received Him not.



JOH 1:12
0001 0¢ eAAPOV aVTOV €0KEV ALTOLS E0vatav Tekva Beov YevesOat To1g

TLOTEVOLGLY €1C TO OVOUO GVTOL

But those who received Him He gave to them authority to become
children of God — to those believing in His name —

JORLS o1 ovk €€ apaTmv ovdE €k BEANLOTOC GaPKOC 0VOE €K BEANLOTOG OVOPOC
aAA ek Beov eyevvnOncav

who not by blood, nor by the will of flesh, nor by the will of man, but
they were born by God [Not by physical birth, nor by ones own will or by
the will of others BUT by God. ROM 9:15, 16].

JOR LA o o AOYOG capE £YEVETO KOl ECKNVAOGEV €V Ny Ko e0eacapeda tnv
do&av o TOL S0EAY MG LOVOYEVOLS TTOPOL TATPOG TANPNG XAPLTOS KOt oANOEL0G
And the Word became flesh and lived among us, and we beheld His
glory as from the Only Begotten by the Father, full of grace and truth.

JOR LS 1WAVVNG LOPTLPEL TEPL VTOV KOl KEKPAYEV AEY®V OVTOG MV O ET®V O
OTLGM OV EPYOUEVOG EUTPOGHEV LLOV YEYOVEV OTL TPMOTOG OV MV

John witnesses [same Greek word in JOH 1:7, 8, 15, 19, 32, 34] about
Him and he cried saying, This was the one saying. The One coming after
me was before me because He was before [first] me [also JOH 1:27, 30].
JORLIS 611 ex ToV TANPOUATOS OVTOV TUELS TOVTES EAABOUEV KO YOPLV OVTL

YOPLTOG

That out of His fullness [by His bounty or mercy] we all received and

grace on grace [OR new grace instead of (in place of) old (previous)

grace - MORE grace].

TR oo vopog oo Mmvcemg £600m 1 yapig ko n aindeta dia Incov

XploToL £YEVETO

That the Law was given by Moses; but grace and truth came by Jesus

Christ.

JORELS @gov OVLOELG EMPOKEV TMOTOTE LOVOYEVTG BE0G 0 MV €1G TOV KOATOV TOV

TATPOG EKELVOG EENYNCATO

No one has ever seen God, the Only Begotten God [COL 1:15], the One

being in the bosom of the Father, that One has made Him known.

JORLLY eon OLTI EGTLV 1] LOPTLPLO TOV LOAVVOL OTE OMEGTEILQY TPOG OVTOV Ol

10000101 €€ 1EPOCOAV UMV 1EPELG KO AEVITOS VO, EPMOTNCOGLY OWTOV GL TIG €1

And This is the witness of John, when the Jews sent to him from

Jerusalem, priests and Levites in order that they might ask him, Who are

you?
[They were: 1. Looking for the Messiah - John is not the Messiah;
2. Looking for Elijah - John is not Elijah (Jesus said John was the
one spoken of in MAL 3:1; 4:5, 6; LUK 1:17; MAT 11:14; 17:10-13,
who came in the spirit and power of Elijah. See also Arndt p. x ff.
and Broadus on MAT 11:14); 3. Looking for the prophet [DEU
18:15-18] - John is not the prophet and later on 4. Herod thought
that John the Baptist had risen from the dead [MAR 6:16]].




JOH 1:20
KOl OUOAOYNCEV KOl OVK NPVNOATO KOl OUOAOYNGEV OTL M OVK ELLL O

YPLOTOG

And He confessed and denied not, but confessed, that | am NOT the
Christ [Messiah].

JOR L2 weon NPOTNGOV OVTOV TL 0LV GL NALNG €1 KL AEYEL OVK ELL O TPOPNTNG €1
oL Kol ameKplon ov

And they asked him, Therefore who are you? Are you Elijah? and he
says, | am not. Are you the prophet? [DEU 18:15, 18] and he
answered, No.

JORLE22 cutav ovv avtm TG €1 VO OTOKPIGLY OMUEV TOIS TEUWYOGLY TLLOG TL AEYELS
TEPL GEAVTOV

Therefore they said to him, Who are you in order that we may give an
answer to the ones who sent us? What do you say about yourself?
JOMLEZS con eyo pavn Bowvtog gv ™ epnum gvhuvate TNV 080V KLPLOL KOOGS
ELTTEV NGOG O TTPOPNTNG

He said, | am a voice crying in the wilderness, Make straight the way of
the Lord, as said the prophet Isaiah [ISA 40:3].

JOR L2 eon OTEGTAALEVOL OOV EK TOV QOPIGOLDV

And they were sent by the Pharisees.

JORLZS eon NPOTNCOV OVTOV KOl EITAY ALT® TL 0LV PanTilELS €L GL OVK €1 O
YPLGTOG OVOE NALOS OVOE O TPOPNTNG

And they asked him and said to him, Why, therefore, do you baptize if you
are not the Christ [Messiah], nor Elijah nor the prophet?

JORLZ0 omercpifn OLTOLS O LWAVVNG AeY®V €Y® Pamtil® v VOATL LEGOS VUMV
GTNKEL OV DUELG OVK O100TE

John answered them saying, | baptize in water. In the midst of you He
stands Whom you do not know.

JORL2T hmcw LLOV EPYOLEVOG OV OVK ELUL EY® 0EL0G V0L AVGE® CLTOL TOV LUOVTO,
TOV VTTOOTLLALTOG

The One coming after me of Whom | am not worthy in order that | should
loose His sandal.

JORLZ8 ronta gv BnBavia yEvETO TEPOAV TOL LOPOAVOV OOV MV O LOOVVNG
Bantilov

These things were done in Bethany beyond the Jordan where John was
baptizing.

JORL29 1 emawprov Premet Tov ooy EPYOLEVOV TTPOG OLTOV Kol AEYEL 1€ O
aLvVog Tov B€0v 0 P®V TNV AUOPTLOY TOV KOGLOV

The next day he sees Jesus coming to him and says, Behold the Lamb
of God, the One taking away the sin of the world.

JOR 130 OVLTOG EGTLV VTEP OV EYM ELMOV OTIG® OV EPYETOL OVNP 0G EUTPOGHEY LoV
YEYOVEV OTL TPWOTOG LOV MV

This is the One about Whom | said, ‘After me a Man is coming Who was
before me, because He was before [first of] me




TIOR3 1y ovk ndety owTov oA va @avep®dn T tpank Sta TovTo NABOV £y

ev voatt Bantilov

and | knew Him not, but in order that He should be made known to Israel,
for this reason [on account of this] | came baptizing in water.’

JORL32 eon ELLAPTLPNGEV 1OOVVIG AEY®V 0Tt TEDEQLLOL TO TVEL LA, KATAPOVOV 1G
TEPLOTEPAY € OVPAVOL KOl EUELVEV ET AVTOV

And John witnessed saying that, | have seen the Spirit coming down as a
dove from Heaven and He remained upon Him.

JOHLS3 oy ovk ndewv avtov ek o nepyog pe PontiCev v VAATL EKEVOG LOL
Emey € oV av l81‘|g TO TVELUA K(I’E(IB(XWOV Kdl LLEVOV €T ALTOV OLTOC ECTLV O
Bantilov v TVELULATL YLD

And | knew Him not but the One Who sent me to baptize with water, that
One said to me, ‘On Whom you see the Spirit descending and remaining
upon Him, this is the One Who is baptizing with the Holy Spirit.’

JOH 134 KOY® £OPOKO KOl LELAPTUPTKO OTL OVTOG EGTLV O V10G TOL B0V

And | have seen and have witnessed that this One is the Son of God.

JOR L35 T ETOVPLOV TOALY ELGTNKEL IOOAVVNG KOl EK TOV LanTtmv avtov 6vo
Again the next day John was standing and with two of his disciples
JORL0 on eUPAEYOC TO 1MCOV TEPUTATOVVTL AEYEL 1OE O OUVOS TOL BgoV

and he looked at Jesus walking, he says, Behold the Lamb of God!
JORLST on ncovsav ot dvo padnTo avtov AaAovvTog Kot nkolovdncav T® 1cov
and the two disciples heard him speaking and they followed Jesus.
JOMLESE srpagetg de 0 MoovG Kot DEACANEVOS AVTOVE AKOAOVOOLVTOC AEYEL
avtolg Tt {nrette o1 ¢ umay ot pofPr o Aeyeton pebepunvevopevov dS100CKAAE
OV LLEVELQ

And Jesus turned and seeing them following He says to them, Who do
you seek? And they said to Him, Rabbi — which is saying, being
translated, Teacher — where are You staying?

JORLS39 ) ever avtolg epyxecfe kar oyeste NABaV oLV KoL E1O0V TOL LLEVEL KO TTOP
LT EUELVOY TNV NUEPAY EKELVIV PO NV O dEKATN

He says to them, Come and you will see. And therefore they went and
saw where He was staying and they stayed with Him that day. It was the
tenth hour [10 AM (Roman time)].

JOREA0 v avdpeag 0 adEAPOC GILMOVOC TETPOL EIC EK TOV SVO TOV AKOVGAVIOV
TTapa 1wovvovu Kot (IKOXOUOT]GOW’E(DV LT

Andrew, the brother of Simon Peter was one of the two who heard from
John and followed Him.

JOHLAL evproket OVLTOG TPMTOV TOV AOEAPOV TOV 1010V GLUMVO, KOl AEYEL QLT
EVPNKOLEV TOV LEGGLAV O EGTLV LEBEPUNVEVOUEVOV YPLGTOG

First he finds his own brother Simon and says to him, We have found the
Messiah [Hebrew], which is being translated, Christ [Greek], Anointed
One [English].

Jor 142 NYOYEV OVTOV TPOG TOV IMGOLV EUPAEYOS ALT® O MNGOVG ETEV GV €L GLUMV
0 V10G 1WOVVOL GL KANONGN KNQOG O EPUNVEVETOL TETPOG




He brought him to Jesus. Jesus looked at him, said, You are Simon the
son of John. You will be called Cephas, which being translated is Peter
[English - a stone/rock].

JOR LA 1 emawprov nOeknoev e€elBev €1g TNV YoAAOoV KOl EDPLGKEL PIMTTTOV
KOl AEYEL LT O MGOVS akOAOLOEL Ot

The next day, He desired to go into Galilee and He finds Philip and Jesus
says to him, Follow Me.

JOR LA v 8g o euurnog amo Pnbcaida €K NG TOAEWMS LVOPEOD KL TETPOV

Now Philip was from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.

JORLAS evproket QUTTTOG TOV VOOOVONA KoL AEYEL ALT® OV EYPAYEV LOVONG EV
T VOUL® KO Ol TPOPNTAL EVPNKOLEV 1COVV VIOV TOV MG P TOV Ao VA OPET
Philip finds Nathanael and he says to him, We have found the One of
Whom Moses in the Law and the Prophets wrote [DEU 18:15, 18], Jesus
son of Joseph, the One from Nazareth.

JORLA0 on eunev vt voavomh ek valapet dvvatat Tt oyadov Evat AEYEL AVTO
0 PLAMTITOC £PYOL KO 10€

And Nathanael said to him, Is any good thing able to come out of
Nazareth? Philip says to him, Come and see.

JORLAT e18ev MGOLG TOV VaBavVOMA EPYOLEVOV TPOG CLTOV KOl AEYEL TEPL VTOV
10¢ 0AnBmg 1loponMIng v @ OAOG OVK EGTLV

Jesus saw Nathanael coming to Him and He says about him, Behold truly
an Israelite, in whom is no deceit!

JOR L8 ) ever avtw vabavanh mobev pe YWOGOKELS ameKPLON 1GOVG Kol ETEV QVTM
TPO TOL GE PIATITOV PMVIGOL OVTO, VIO TNV GUKNV EO0V CE

Nathanael says to Him, How do You know me? Jesus answered and said
to him, Before Philip called you, being under the fig tree, | saw you.
JORLAY gmerpOn owtw vodavenh pappt ov £ o V100G ToV B0V 6L PaciAgvg €1 TOL

1GpoanA

Nathanael answered Him, Rabbi [Teacher], You are the Son of God. You
are the King of Israel.

JOR 150 amekplOn MGOVE KOl EIMEV AVT® OTL ELTOV GOl OTL L0V GE VITOKOUT® TNG
GULKNG TGTEVELS LEWL® TOLT®V Oy

Jesus answered and said to him, Because | said to you that 'l saw you
under the fig tree you believe. You will see greater things.

JORLSL o AEYEL QLT QUMY AUV AEY® VULV OYEGHE TOV OVPAVOV ALVEDYOTO KO
TOVG QLYYEAOLG TOL BE0L avaatvovTos Kot KOTaBoivovTog €L TOV VIOV TOL
avOpwmTov

And He says to him, Most assuredly, | say to you, ‘You will see Heaven
open and the angels of God; going up and coming down upon the Son of
man.’
JOHZ L e TN NUepa ™ TN Yapog eyeveto ev Kava g [N'aAtdaiog kot nv n
unmp tov Inoov eket

Now the third day [In three days] there was a marriage in Cana of Galilee
and the mother of Jesus was there,

10



JORZ2 e1dn0n S ko 0 IMooVG Kot 0t PABNTOL CVTO E1G TOV YOOV

and both Jesus and His disciples were invited to the marriage.

JOH 23 e VOTEPTGOVTOG OLVOL AEYEL 1 UNTNP TOL IMGOV TPOG ALTOV O1VOV OVK
€YOVCLV

And when the wine ran out the mother of Jesus says to Him, They have
no wine.

JOH 24 e AEYEL VTN O MCOLG TL EHLOL KOl GOl YUVOL OLTI® NKEL 1] OPO. OV

And Jesus says to her, Woman, what is this to Me and to you? My hour
has not yet come.

JOH 25 Y ever n unmp avtov TO1G OLOKOVOLG O TL OV AEYT) VULV TOINGATE

His mother says to the servants, Whatever He may say to you, do it.

JOH 26 poav Se exet MOwar vEpLot €€ xata Tov KaOopPIGHOV TV 10000V
KEWEVOL YOPOLGAL OV, LETPNTAG OVO 1 TPELS

Now there were there six stone water pots, the kind used by the Jews for
ceremonial washing, containing twenty or thirty gallons each.

Jor =7 AEYEL OVTOLG O MMGOVG YEUGOTE TOG VOPLAG VOUTOG KOL EYEULCAY OVTOG EWOG
v

Jesus says to them, Fill the water pots with water, they filled them up to
the top.

JOHZ8 e heyer OLTOLG OVTANGATE VOV KOl PEPETE TM OPYLTPIKAMVE® Ol OE NVEYKOV
Then He says to them, Draw out now and take some to the master of the
feast. And they took it

JoH2:9 ®G O€ EYELGATO O OPYLTPIKALVOG TO VOMP OLVOV YEYEVILEVOV KOl OVK 1OEL
nofev 0TIV 01 0€ O10KOVOL NOELGAY O T[VIANKOTEG TO VOWP PMVEL TOV VOUPLOV O
PYLTPIKALVOG

and when the master of the feast tasted the water that was made wine
and knew not where it came from (but the servants who drew the water
knew) the master of the feast called the bridegroom

JOH 210 on Aeyer oo oG avOp®TOG TPOTOV TOV KAAOV 0voV TIONGLY Kot 0Tav
puebuoHmov Tov EAIGGM GL TETPNKOS TOV KAAOV O1VOV EMOG APTL

and says to him, Every man at the beginning sets out good wine and
when they have drunk [freely; too much - become drunk (the very least
that one can say is that those referred to in this passage were so under
the influence of wine that they could not distinguish between that which
was "good" and that which was "bad" and thus in a condition that the
Bible clearly warns against)] then that which is worse. But you have kept
the good wine until now.

Jon il TODTNV ETOUGEV OPYNV TOV GTLELDV O 1GOLG €V KAVO TNG YOAANLOG KO
EPAVEPOGEV TNV O0ENV AVTOV KOl EMGTEVGAV EIC CVTOV Ol LodNTOoL 0VTOV

This beginning of signs Jesus did in Cana of Galilee,_and manifested
His glory and His disciples believed in Him.

Jor 1z LLETOL TOVTO KATEPN E1C KOPAPVAOVLL OVTOG KOL 1] UNTP GLTOL KOl Ol
aOEAPOL Kot 01 LalfNTOL AVTOL KOl EKEL ELELVOLV OV TOALOG NUEPOG

11



After this He went down to Capernaum, He and His mother and His
brothers and disciples. And remained there many days.

JOH 213 eon EYYLG MV TO TOLCYO TOV LOVOOLMV Kl AveEPN €15 1IEPOGOAVLA O 1GOVG
And the Passover of the Jews [JOH 2:13, 23; (5:1); 6:4; 11:55 (twice);
12:1; 13:1; 18:28, 39; 19:14] was near and Jesus went up to Jerusalem.
JOH 214 eon EVPEV EV TM 1EPM TOVG TOAOLVTOG PO0G Kot TPOPaTO KOl TEPIGTEPAG
KOl TOVG KEPLLATIOTOS KOO UEVOLG

And He found in the Temple [1% cleansing of the Temple] those selling
oxen, sheep and doves, and the money changers sitting.

JOHZI5 o TOWNGOG PPAYEAAIOV EK GYOVI®V TTOVTOG EEEPAAEV EK TOV 1EPOV TA TE
npofoata Kot Tovg Boag Kot TV KOAAVPIGTOV £EEYEEV TA KEPLLATO KOL TOG
TpOmeLAG OVETPEYEV

And He had made a whip of cords, He cast out of the Temple the sheep
and oxen, poured out the money changers coins and overturned the
tables.
JOR 210 o TOLG TOG TEPIGTEPOG TWAOVGLV EUTEV OPATE TAVTO EVIEVOEV Un TOELTE
TOV O1KOV TOV TTATPOC LLOV OIKOV EUTOPLOV

And to the ones selling doves He said, Take these away and do not make
My Father’'s house a market.

JOHZAT elvnoOnoav ot HadNTaL CVTOL OTL YEYPOUUEVOV EGTLV O {nAog tov otkov
GOV KOTOPAYETOL LLE

His disciples remembered that it has been written, The zeal of Your house
will eat Me up [PSA 69:9].

Jor 2:18 amekplOncay ovv 01 10LAALOL KOt EUTOY CLTM TL GNLUELOV OEUKVVELG ULV OTL
TOVTA TOLELS

Therefore answered the Jews and said to Him, What sign do You show
us that you do these things?

JOH 2:19 (XTESKplOT[ MooV KAl EWTEYV AVLTOLC AVGOTE TOV VOOV TOVTOV KOl EV PO
MNUEPOLS EYEP® OVTOV

Jesus answered and said to them, Destroy this Temple and in three days
| will raise it up.

JOH 220 e1mav ovv 01 10VBOLOL TEGTEPAKOVTO, KO €€ eteotv otkodoundn o vaog
OVTOG KOl GV €V TPLOLV MNUEPALS EYEPELS AVLTOV

Therefore the Jews said, It took forty-six years to build this temple
[Herod's] and will You raise it up in three days?!

Jor 221 EKEVOC 0E EAEYEV TEPL TOV VOOV TOV GMUOTOG CLLTOV

But that One spoke of the temple of His body.

JOR2:22 ote ovv Nyepin ex vekpwv epvnodncayv ot Lodntol ouTov 0Tl TOVTO
EAEYEV KL EMGTELCAV TN YPOPT] KOL T® AOY® OV EUTEV O 11GOVG

Therefore when He was rinsed from the dead His disciples remembered
that He said this and they believed the Scripture and the word which
Jesus said.

JoH 2:23 ®G O MV €V TOIG LEPOCOAV OIS EV TO TOGYO EV TN E0PTT TOALOL
EMoTELOQAY E1C TO OVOUO AVTOL GSCOpOUV’ESQ OVTOL TA OTUELD A ETTOLEL
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Now when He was in Jerusalem in the Passover in the Feast, many
believed in His Name beholding His signs which He was doing.
JOH 2:24 QLTOG o€ MGoOVC OVK ETMLOTEVEV AVLTOV AVTOLC o010 TO QVTOV YWWWOOKELY

TOVTOG
BUT Jesus Himself, He believed not in them because He knew all

men
JOH 2:25

KO OTL O YPEWOV ELYEV VO TIG LOPTVPTOT TTEPL TOL AVOPOTOL AWTOG Yap
EYWVOOKEV TL MV €V TO avOpOT®

and that He had no need in order that anyone should witness about man,
for He knew what was in man [He knew their very thoughts].

Jor s NV 0€ avOpOTOG EK TOV POPLGOLOV VIKOINLOG OVOLO OVTW OPYDV TMV
1oVdamOV

Now there was a man of the Pharisees, a ruler of the Jews; his name was
Nicodemus.

Jor 32 o0vTog NABEV TPOC VTOV VLKTOG Kol EEV T® PPt owdapey 0Tt omo
Beov eAnAvBog d10aoKALOC OVIELS Yap OLVOTOL TAVTO TO GNLLELD TTOLELV O GV
TOLELG €AV UM M 0 B€0g PET OVTOL

He came to Him by night and said to Him, Rabbi [Teacher], we know that
You are a teacher sent from God. For no one is able to do these signs
which You are doing unless God be with him.

JoH3:3 amekplOn MGOVE KOl EITEV AVTO AUV OUNV AEY® GOL AV U TIS YEVVNON
avmBev ov dvvartor e v Pactielay Tov Beov

Jesus answered and said to him, Most assuredly, | say to you, Except
one should be born again [from above does not fit the context — see
JOH 3:4. The phrase born again simply means born of the Spirit.
Verse 5 explains verse 3] he is not able to SEE the Kingdom of God
[JOH 18:36; LUK 16:16; 18:17 f.].

JOH 34 Y ever TPOG AVTOV O VIKOONLOG TS duvatol avOpwmog yevvnOnvor yepwv
@V Un OLVATOL E1G TNV KOTALOY TNG UNTPOG OVTOV dEVLTEPOV ELGEADELY KO
yevvnOnvai

Nicodemus says to Him, How is a man able to be born being old? HE
IS NOT ABLE TO ENTER HIS MOTHER’'S WOMB A SECOND TIME
AND TO BE BORN!

JOH3S amekplin o Moovg aunV aUnV AEY® 6ot gav un Tig yevvnon €€ voatog kot
TVELHLATOS OV duvaTon EleeABEV €1G TNV Paciieiav Tov Bgov

Jesus answered, Most assuredly, | say to you, ‘Except one be born of
water [1st birth] and spirit [2nd birth — Verse 6 explains verse 5] he is
not able to enter into the Kingdom of God.

JOH36 19 YEYEVVILEVOV €K TNG GOPKOS GaPE EGTIV KO TO YEYEVVILEVOV EK TOV
TTVELUOATOC TVELLAL EOTLV

The one having been born of the flesh is flesh [1st birth = the
physical birth] and one having been born of the Spirit is spirit [2nd
birth = the spiritual birth - see JOH 3:12]
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[One becomes a child of God NOT by physical birth, one’s own
works, or the works of others BUT by God — JOH 1:13; ROM 9:15,
16. Baptism, which is NOT even alluded to in this passaqge, is
only a witness to one’s profession that he has been born again by
trusting in the promise of God — Peter plainly calls it a figure [1PE
3:21] and Paul calls it a sign [ROM 4:9-11]].

un Bovpaong ot oV 6ot OgL LUOS YeEVVTIONVaL aveobev

Marvel not that | said to you, ‘It is necessary FOR YOU to be born
agaln.’
JOT38 10 mvevpaL 0oV BELEL TIVEL KOL TNV QOVIV GVTOV OKOVELS 0AL OVK O100.G
nofev EPYETAL KOL TTOV LITOYEL OVTMG EGTLV TAG O YEYEVVNEVOG EK TOVL TVEL LOTOG
The wind blows where it wishes and you hear its sound but do not
know from where it comes and where it goes; so are all who have
been born of the spirit.

JOH 39 amekp1On VIKOONUOG KoL EUTEV OVTM TS OLVATOL TOVTO YEVEGO L
Nicodemus answered and said to Him, How are these things able be?
JOH30 Gmercpifn MGOVG KOl EITEV OVT® GV €1 0 S1OUGKOAOG TOV IGPANA KOl TALTO
0OV YIVOOKELG

Jesus answered and said to him, You are a teacher of Israel, and these
things you do not know?

JOH 3:7

The Use of the word avw0Ogv in the New Testament

MAT 27:51 = above (top)

MAR 15:38 = above (top)

LUK 1:3 = from the beginning (possibly again)

JOH 3:3  =again

JOH 3:7 = again

JOH 3:15 = (from) above

JOH 3:17 = (from) above]

JOH 3:31 = above

JOH 19:11 = (from) above

JOH 19:23 = from the beginning

ACT 26:5 = from the beginning

GAL 4:9 =again

JAM 1:17 = (from) above
QUMY OUNV AEY® GOl OTL O OLOOUEV AOAOVLEV KOL O EOPOKOLEV
LOPTUPOLVUEY KOL TV LOPTLUPLAY T|LOV 0V AapPavete
Most assuredly, | say to you that which We know We are speaking, and
what We have seen We are witnessing; and Our witness you do not
receive.

JOH 3:11
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JOH 3:12
€L TO ETTLYELAL E1TTOV DLV KA1 OV TTIOTEVETE TG EAV ETTM VLV TA ETOVPOVIA

TOTEVOETE

If the things upon Earth | said to you AND you do not believe, HOW
will you believe |IE | tell you the Heavenly things?

JORSS on oVOELg avafPePMKEV €1C TOV OLPOVOV €L LT O EK TOV OLPAVOL KoTafag O
V100G TOL OVOpWTOV

No one has gone up into Heaven except the Son of Man Who came down
from Heaven.

JORS 4 eon KaBmg M®LoNG VYOGEY TOV 0PV €V T EPNUE 0VTOS VYOO VL Ol
TOV V1OV TOV ()WGpCOTEOU

Even as Moses lifted up the serpent in the desert so it is necessary for the
Son of Man to be lifted up

JOMSS a TG O TOGTELMOV €V OVTM €XN LONV oL®VIOV

in order that all those believeing in Him might have eternal life.

JOH3:16 OVLTMG YOp NYOTNGEV 0 BEOG TOV KOGLOV MGTE TOV VIOV TOV LLOVOYEVT
E0MKEV VO TOS O TIGTEVMV E1G AVTOV U1 ATTOANTOL OAA XN LONV oL®OVIOV

For God so loved the world that He gave His Only Begotten Son, in
order that all those believing in Him should not perish but might
have eternal life.

JOTE on YOP OMEGTEIAEV 0 BEOC TOV VIOV €1G TOV KOGLOV V0O, KPLVT| TOV KOGLOV
0AA vo cmOn 0 KOGHOG 81 ALTOL

For God sent not the Son into the world in order that He should judge the
world but in order that the world might be saved through Him.

JOM3I8 5 motevaV €1G OVTOV OV KPLVETOL O [T TGTELMOV NOT] KEKPLTOL OTL UN
TEMLOTEVKEV €1C TO OVOLLA TOV LOVOYEVOLS V1OV TOV Oecov

The one believeing in Him is not judged [condemned], BUT the one not
believeing is judged [condemned] already because he has not believed
in the name of the Only Begotten Son of God.

JOH39 vt 8¢ eotv KPLO1G OTL TO PG EANAVOEV €15 TOV KOGLOV KO YO GOV
ot avBpwmol LOAAOV TO GKOTOG 1) TO (MG MV Y0P OLTMV TOVNPO TO, EPYQL

And this is the judgment, that the Light has come into the world and men
loved the dark rather than the Light for their works were evil.

JOH 3:20 TOG YOP O POVAN TPOGCOV HGEL TO PMOG KOl OVK EPYETOL TTPOG TO PG VoL
un eAeyxON ta Py ALTOL

For all who are practicing evil hates the light and does not come to the
light in order that his works be manifested.

JORS2L o 86 mowwv TV oAndetov EPYETOL TPOG TO PGS vaL Pavep®ON avtov TO
gpya 0Tl v e €0TLV €1pyacUEVQ

But one doing the truth comes to the Light, in order that his works
may be shown that they have been done in God.

JoH 322 peta Tovuta NAOEV 0 IGOVS KoL 01 LaBNTOL VTOL €15 TNV 10VONLAY YNV KoL
exel oeTpifev pet avtov Kot efantilev
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After these things came Jesus and His disciples into the land of Judaea.
There He stayed with them and baptized [ONLY the disciples baptized -
JOH 4:2].

JOH3:23 1y 8e kan 0 wavvng Bantilov ev ovmV £YYVG TOV GOAELL OTL VOOTA TOAA
NV EKEL KO TOPEYIVOVTO Kol ERantilovto

But John also was baptizing, in Aenon near Salim, because there was
much water there and they came and were being baptized.

JOH324 sumew yap nv Pepin LLEVOG E1G TNV QLAOKTV 1OOVVNG

For John had not yet been cast into prison.

JOH3:25 €YEVETO 0LV {NTNGCIS €K TOV LAONTOV 10OOVVOL LETO 1OVANLOV TTEPL
kabapiopov

Then there arose a question between some of John’s disciples and the
Jews about purifying

JOH3:20 o mABov TPOG TOV LOAVVIV KOl EITOY avT® poPPl og v LETO GOV TTEPAV
TOL 10PAOVOL ® GU LEUAPTUPTKOG 10€ 0VTOG PONTILEL KL TAVTES EPYOVTOL TPOG
aLTOV

and they came to John and said to him, Rabbi [Teacher], He Who was
with you beyond Jordan, to Whom you bare witness, behold, the same
baptizes and all are coming to Him.

JORS2T omercpifn 1WAVVNG KOl EUTEV 0V dvvatol ovOpmmog Aapfavely ovdev o
un 1 4£00UEVOV OUTM® EK TOV OVPAVOL

John answered and said, A man is not able to receive anything except it
has been given him from Heaven.

JOM328 gutot DUELS LOL LOPTVPELTE OTL EUTOV EYM OLK ELL EYM O YPLOTOG OAA OTL
OMEGTOALEVOG EYL EUTPOGHEV EKELVOV

You yourselves bear me witness that | said, ‘I am not the Christ but that |
am sent before Him.”’

JORS29 EXYWV TNV VOULONV VOUPLOG EGTLV O € PLAOG TOV VULLPLOL O EGTNKMG KOl
OKOV®V CTOL YOPO XOLPEL 0L TV GOVIV TOV VOLELOV QTN OLV 1) XOpO 1] EUN
TEMANPOTOL

He who has the bride is the bridegroom; but the friend of the bridegroom,
who stands and hears him, rejoices greatly because of the bridegroom’s
voice. This my joy therefore is fulfilled.

JOM 330 exevov Set amEave epe de elatrovodat

It is necessary that that one increase but | must decrease.

TIOR3 6 avebev EPYOUEVOG ETAVM TTAVTMV EGTLV O MV EK TNG YNNG €K TNG YNG ECTLV
KOl €K TNG YNG AUAEL O €K TOV OVPAVOL EPYOLEVOG EMOVA TOVIWV EGTLV

He Who comes from above is over all. He who is of the Earth is of the
Earth and speaks of the Earth. He Who comes from Heaven is above all
JOH332 EWPUKEV KOL NKOVGEV TOVTO LLOPTLPEL KOL TV LOPTUPLALY GVTOV OVIELS
hapPavet

and what He has seen and heard this He witnesses. And His withess no
one receives.

JOH333 5 MoV 0vToL TV HAPTVPLOY ECPPAYIGEY OTL O Bgo¢ aAnOng eotv
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The one receiving His witness has certified [sealed; witnessed with His
seal; certified] that God is true.

JOH33 oy yap aneoteilev o Beo¢ ta prnuato tov Bgov Aakel OV Yop €K LETPOL
SO®GCLV TO TVELLLA.

For He Whom God sent speaks the sayings of God. For God does not
give the Spirit by [limited] measure.

JORS35 TOTNP CYOTO TOV VIOV KO TOVTO, OEOMKEV EV T1) YELPL AVTOV

The Father loves the Son AND has given all things into His hand.
JOR390 6 motevamv €1 TOV VIOV gYEL LONV oL®mVIOV 0 Og aneldmVv T® LVIW OVK
oyetol Conv oAl 1 opyn ToL B0V HEVEL ETT AVTOV.

The one believing in the Son has eternal life. But the one disobeying
the Son shall not see life but the wrath of God abides upon him.

JoR 4 ®G OLV EYVM 0 KVPLOG OTL NKOVGAV Ol PAPLGALOL OTL 11GOVG TAELOVOS
padntag wotetl Ko PoamtiCel N uwavvng

When therefore the LORD knew that the Pharisees had heard that Jesus
was making and baptizing more disciples than John

JOHE2 cantorye mMGovg owTog ovk gRamtilev aAA o podntot avtov

(though Jesus Himself did not baptize, BUT His disciples [did]).
JORA3 gonkev v ovdotay kot arnAdev ToAy €1G TNV YaAlAoiov

He left Judaea and went again into Galilee.

JOH 44 e8e1 8¢ owtov depyxecHan S0l TNG COUOPELOGS

But it was necessary for Him go through Samaria.

JoH 43 EPYETOAL OVV EIC TOALY TNG COUAPELNG AEYOUEVIV GLYOP TANGLOV TOL YWPLOV
0 €0MKEV 10KOP T® 1GNP T® VLI® CVTOV

Then He came to a city of Samaria, which is called Sychar, near the
parcel of land that Jacob gave to his son Joseph.

Jor4:6 NV 0€ EKEL TNYN TOL WUK®P 0 0LV 1NGOVE KEKOTLOKMG EK TNG 000ITOPLOG
ex00eCeTO OVTMC ETTL TN TNYN OPO NV OG EKTN

Now Jacob’s well was there. Jesus therefore, being wearied with His
journey, sat on the well. It was about the 6th hour [6 PM].

Jor T EPYETAL YUVT| EK TNG COUOPELNG OVTANGOL VO®P AEYEL AVTT O GOVG 00G LOL

TEW
There came a woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, Give
Me to drink.

JORES oL yap podnrar avtov omeAnvdeicoy E1G TNV TOALV VOl TPOPOG
aYOPUCOGLY

(for His disciples were gone away to the city in order that they might buy
food).

JOMA9 ) evel 0vV LT 1 YVUVI 1] GAPAPLTIC TOC GV LOVSALOC WV TTAP ELOV TELV
OLTELS YUVOLKOG GOLLOPLTIO0G OGNS OV Y0P GLYYPMVTOL LOVO0LOL COUOPLITOLS
Therefore said the woman of Samaria says to Him, How is, You, being a
Jew, ask a drink of me, who am a woman of Samaria?

JOR A0 Gmercpin MGOVG KOl EITEV AT €1 NOELS TNV dWPEAV TOL BEOV Kat TIg
EGTLV 0 AEY®OV GOl O0G LLOL TTELV GV OV 1) TNCOAG OVTOV KO EdMKEV AV 601 VOWP LoV
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Jesus answered and said to her, If you knew the gift of God and Who
says to you, ‘Give Me to drink;’ you would have asked Him, and He
would have given you living water.

JOH AL ) evel autw Kupte ovTe avTAnpa EXELS Kol TO ppeap oty fabv mobev ovv
eX€LS 10 VOWp T0 LV

she says to Him, Sir, You have nothing to draw with and the well is deep.
Therefore from where have You the living water?

Jor a1z LN 6L HEW®V €1 TOL TOTPOS NUAOV LOK®P 0G EOMKEV MUV TO PPENP KOl
QVTOG 82; CLTOV EMEV KOl O1 V1O VLTOL KOl TO GDS].L].LOL’EOL aVTOV

Are You greater than our father Jacob, who gave us the well, and drank
out of it himself, and his sons, and his livestock?

JOR 413 amekplOn MGOVS KoL EITEV QT TG O TVAOV EK TOL VOOTOS TOVTOV
SYNGEL TOALY

Jesus answered and said to her, All who drink of this water shall thirst
again,
JoH 4:14 0G O O T €K TOL VOUTOG OV EYM dMC® OVTM OV U1 OLYNGEL EIC TOV OOV
OAAQ TO VO®P 0 dWC® AVTM YEVIGETAL EV QLT TNYN VOUTOG OAALOUEVOL €1G LonV
aLOviov

but whoever drinks of the water that | shall will give him will by no
means will he thirst again forever; but the water | will give him will be
in_him a well of water springing up to eternal life.

JOR 4 AEYEL TPOG ALLTOV T YLVT KLPLE OOG L0l TOVTO TO VWP VAL U1 SLY® UNdE
dlepyopan evOade avVTAELY

The woman says to Him, Sir, give me this water, in order that | thirst not,
neither come here to draw.

JOR 410 ) ever autn vrtaye pmvNoov 6ov Tov avdpa kot eABe evOade

He says to her, Go, call your husband and come here.

JOR 4T amekplOn 1 yuvn Kot EUTEV OVTM OVK EX® OVOPO AEYEL AVTT O 1NGOVG
KOAMG EUTOC OTL AVOPOL OVK EXW®

The woman answered and said to Him, | have no husband. Jesus says to
her, You have said well, “That | have no husband.’

JORA18 pevre YOP OVOPOG EGYEG KOL VOV OV EYELS OVK EGTLV GOV OVI|P TOVTO
aAn0eg epnrog

For you have had five husbands, and he whom you now have is not your
husband. What you have said is true.

JOR4:19 AEYEL QLT 1M YLVT KVPLE BEOP® OTL TPOPTTNG €L GV

The woman says to Him, Sir, | perceive that You are a prophet.

JORA20 oy TATEPES UMV EV TO OPEL TOVTM TPOGEKLVNGAY KO DUELG AEYETE OTL EV
1EPOGOAVLOLG EGTLV O TOTOS OOV TPOGKVVELV OEL

Our fathers worshiped in this mountain and You say that in Jerusalem is
the place where it is necessary to worship.

Jor 42t AEYEL VTN O MCOVLG TGTEVE LOL YUVOL OTL EPYETAL WPOL OTE OVTE EV TM
OPEL TOVTM OVTE EV 1EPOGOAVLOLG TPOCKVVTGETE TM TOTPL
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Jesus says to her, Woman, believe Me, that the hour is coming, when
you shall neither in this mountain nor in Jerusalem, worship the
Father.

Jor 422 VUELS TPOGKVVELTE O OVK OONTE MUELG TPOGKVVOLLEV O OLOUUEV OTL T
cWTNPA EK TOV LOVOULOV ECTLV

You worship you know not what. We know Who We worship for salvation
is of the Jews.

JOREZ3 ohat EPYETOAL WP KOL VOV EGTLV OTE O 0ANOIvOol TpOGKLVITOL
TPOGKLVI|GOLGLY TM TTATPL EV TVELLATL KOl 0ANOELD KoL YOp O TATNP TOLOVTOVG
{ntel TOVE TPOGKLVOLVTAG OVTOV

But the hour is coming and now is, when the true worshippers will worship
the Father in spirit and in truth; for even the Father seeks those to worship
Him.
Jor 424 TVELHLA 0 BE0C KOl TOVG TPOGKLVOVVTAG OVTOV EV TVELLATL KOl oAnOeto
OEL TPOOKLVELV

God is Spirit and it is necessary for those who worship Him, in Him
spirit and truth to worship.

JOH 4:25 AEYEL QLTM T YLVT] OO0 OTL LEGTLOG EPYETAL O AEYOLLEVOG YPLOTOG OTOV
€AOT EKEVOG OVALYYELEL ULV OTTOVTOL

The woman says to Him, | know that Messiah is coming, Who is called
Christ. When that One comes, He will announce all things to us.

JOH 426 ) ever autn 0 MGOLG EY® EYUL O AUA®Y GOl

Jesus said to her, | AM He, the One speaking to you.

JORE2T on em Tovtm NABav ot padntot ovtov Kat o paloVv 0Tl LETO YUVOLKOG
EAOAEL OVOELS PLEVTOL EEV TL {NTELG 1) TL AOAELG LET QDTG

Then came His disciples and marveled that He talked with the woman, yet
no man said, ‘What do You seek? Or, why do You talk with her?’

JOH 428 Gomkev ovy TV VEPLAY oVTNG 1 YOV KoL aABEY €1G TNV TOALV Kol AgYEL
1015 avOp®TO1g

The woman then left her water pot and went into the city and says to the
men,

JOR 429 Sevte 18ete avOp®TOV 0¢ EUTEV LLOL TAVTA 0L ETOLNGO, UNTL OVTOG EGTLV O
YPLOTOG

Come, see a Man, Who told me all things which | did. Is not this the
Christ?

JORA30 eEnkBov ek TG TOAE®MS KL TIPYOVTO TPOG AVTOV

Then they went out of the city and came to Him.

TIOR3t ev 1 HETOEL NPOTOV aVTOV Ol pofnton Aeyovtes papPt eaye

In the meantime His disciples were asking Him saying, Teacher, eat.
JORA32 4 8¢ eumev OVTOLS EYM PPOOIV EX® PAYELV MV VUELS OVK OLO0TE

But He said to them, | have food to eat that you know not of.

JOH 433 exeyov ovv ot podnrat TPOG AAANAOVG UM TIC VEYKEV OVTM QOYELV
Therefore said the disciples one to another, Has any man brought Him
anything to eat?
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JOR 434 ) ever OLTOLG O 1NGOLG ELOV Pp®Ua EGTLV v, TOMG® TO BeAna Tov
TEUYOAVTOG LE KOL TEAELWO® OWTOV TO EPYOV

Jesus says to them, My food is to do the will of Him Who sent Me and
to finish His work.

JOH 4:35 OLY, VUELS AEYETE OTL ETL TETPOUNVOG EGTLV KOl 0 BEPIGLOG EPYETOL 100V
Aeym vy emapote ToLg 0POaALOVS VIOV Kot Oeacache Tag ympag 0TL AcvKat
glotv pog Bepiopov

Say not, ‘There are yet four months and then comes harvest?’ Behold, |
say to you, ‘Lift up your eyes and look on the fields, because they are
white [ripe] for harvest.

JOH430 1m0 Oeprilov robov AapPavel ko cuvayel Kapmov €1G Conv omviov, va
0 GTEP®V OLOL YoipT Kot 0 Oeprlov

Already the one sowing receives wages and gathers fruit to eternal life, in
order that the one sowing might rejoice together with the one reaping.
JORAST ev yap Tovto 0 AoYoG €6tV aANO1VOg 0Tl GALOG EGTLV O GTEP®V Kol AAAOG
o Oeprllov

For in this the saying is true, ‘That one sows and another reaps.’

JOM438 ey ameotetha vpag Oeptley 0 OvY VUELS KEKOTOKOTE OAAOL
KEKOTILOKAGTV KOl DUELS €1C TOV KOTOV AVTOV €16EANAv0aTE

| sent you to reap that whereon you bestowed no labor; others have
labored and you have entered into their labors.

JOMA39 e e TG TOAEWC EKEVIG TOALOL ETIOTEVGAV EIC OVTOV TOV GAULAPLITOV
dl TOV AOYOV TNG YUVOLKOG LOPTUPOVGTG OTL EIEV LOL TOVTA 0L ETONGOL

But many of the Samaritans of that city believed on Him for the saying of
the woman who testified, ‘He told me all things which | did.’

JOH 4:40 ®G ovv NABOV TPOG CVTOV Ol GOUAPLTOL TIPOTOV CVTOV LEWVOL TTOP OVTOLG
KOl EUELVEV EKEL dVO MUEPOG

So when the Samaritans came to Him, they asked Him to remain with
them and He remained there two days.

JORAAL 1t ToAM® TAELOVE EMOTELGOV Sl TOV AOYOV CVTOV

And many more believed through His word

JOR 442 111 1€ yuvoukt ELeyov 0Tt OLKETL Sla TV 61V AGALLY TLGTEVOREV OUTOL YOP
OKNKOOEV KOl OLOOEV OTL OVTOG EGTLV OANOMSC 0 GOTNP TOV KOGLOV

and they said to the woman, No longer do we believe because of your
speech; for we ourselves have heard and we know that this One is truly
the Savior of the world.

JORAAS | eta S TG Ovo Nuepag eENABev exelbev €1 TV yoldatov

Now after two days He went out from there went into Galilee.

Jor 444 OLTOG YOP COLG ELLAPTLUPTGEV OTL TPOPNTNG EV TN 1010 TATPLOL TIUNV OVK
gxeL

For Jesus Himself witnessed, that a prophet has no honor in his own
native place.
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JOH 4:45
ote ovv NABeV €1 TNV YoAMAoway £0€E0VTO ALTOV O1 YOAMAOLOL TTOLVTOL

EWPOKOTEG OGO EMOINGEV EV IEPOCOAVOLS EV TN €0PTT KO VTOL Yop NABoV €1g
TNV €0PpTNV

Therefore when He came into Galilee, the Galilaeans received Him,
having seen all the things which He did in Jerusalem at the feast; for they
also went to the feast.

JOR 445 10 0ev ovv oy €1 TNV KAva, TNG YUAANLOG OTTOV ETONGEY TO VOMP OVOV
Kol MV 11§ PActAKog ov 0 V1o NGbevel £V KOPOPVAOLLL

Therefore He came again to Cana of Galilee where He had made the
water wine. Now there was a certain nobleman whose son was sick at
Capernaum.

JOREAT 5uT0C 0KOVGOC OTL NGOVE TKEL EK TNG 1OVBALOG EIC TNV YOMALAY oTABEY
TPOG AVTOV KO NPMTO V0L KOTABT) KOt 10N TOL VTOV TOV VIOV NUEAAEV Yap
amofvnokey

This man hearing that Jesus came out of Judaea into Galilee, went to Him
and asked in order that He would come down and heal his son; for he
was about to die.

JOR 448 cuev ouv 0 MGOLG TPOG AVTOV EQV LT CTUELD KOL TEPATA OT)TE OV UM
TGTEVCTTE

Jesus therefore said to him, Except you see signs and wonders, by no
means will you believe.

JOR 449 ) ever TPOG avtov 0 PacIAKog Kuple KatapnOt tptv amobovey to mondiov
LoV

The royal official says to Him, Sir, come down before my child dies.

JOH 4:50 AEYEL LT O 1MGOVS TOPEVOL O VIOG GOV (N EMOTEVGEV 0 AVOPOTOC TM
XO’YCO OV EIEV AVTM O 1MCOVS KOl ETOPEVETO

Jesus said to him, Go your way. Your son lives. And the man believed
the word that Jesus had spoken to him and he went his way.

JOR AL 181 8¢ awvtov KATOBOVOVTOG 01 SOVAOL VTOV VITNVTNCOV OVTM AEYOVTEG
0Tl 0 TG OV TOL (N

but already as he was now going down, his servants met him and told him
saying that, Your son lives.

JORA52 emvbeto ovv TNV OPAV TAP OVTOV EV 1] KOLWYOTEPOV EGYEV ELTOV OLV OVTM
oTL gx0eg wpav ELSOUNV APNKEV VTOV O TVPETOG

Therefore inquired he of them the hour when he began to get well. They
said to him, Yesterday at the 7th hour the fever left him.

JOH 4:53 EYV® 0LV 0 TOTNP OTL EKELVT TI MPO EV N EWTEV ALTM O 1GOLG O VIOG GOV
{1 KOl EMGTEVGEV OVTOG KO 1 OTKLO, (LLTOV OAT

Therefore the father knew that it was in that hour, in which Jesus said to
him, “Your son lives;’ and he believed himself and his whole house.

JOH A3 10110 Se MMV SEVTEPOV GTUELOV ETONGEV O moovg AoV gk NG
10VOALOG E1G TNV YOALAOLOY

Now this is again the second sign Jesus did having come out of Judaea
into Galilee.
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JOH5:1
LETOL TOVTO, TV E0PTT TOV L0VOLMV KOl OVERT 1NGOVG E1G 1EPOGOAV LA

After these things there was a feast of the Jews [A Passover - see
Robertson, A. T., Harmony, pp. 267 ff.] and Jesus went up to Jerusalem.
JOMS2 eotiv 8¢ ev TOLG 1EPOGOALUOLG €Mt T TTpoPartikn KoAvpUPNnOpa 1
emieyopevn gfparott PnBloba mevte oToag exovca

Now there is in Jerusalem by the sheep market [or gate] a pool, which is
called in Hebrew Bethesda, having five porches.

JOMS3 ev tawtong katekerro TAN0OC TV AoOEVOLVTOY TVPA®V YOA®V Enpmv

In these lay a great multitude of sick ones, blind, lame and withered.

JOH 5:4 [No Greek in the verse in WH - & no English here - aal]
JOHSS NV 0€ TIG avOPOTOG EKEL TPLOKOVTO KOl OKT® £TN €YV €V 1 a.cfevela
aVTOV
A certain man was there, who had a sickness 38 years.

JOHSC rovtov 18V 0 NGOV KATAKEYLEVOV KOl YVOLG OTL TOAVDV 101 YPOVOV EXEL
Aeyel avtm Bedelg vymg yeveshan

When Jesus saw him lying there and knew that he had been now a long
time in that condition, He said to him, Do you wish to become well?
JOHST gmekplOn owto 0 achevav Kupte avipOTOV 0VK eY® wa otav Tapoydn to
VOWpP Pain pe 1g MV KoALUPNOpaV eV ® de POt EY® AAAOG TTPO ELOV
KataPatvel

The sick man answered Him, Sir, | have no man in order that when the
water is troubled, to put me into the pool. But while | am coming, another
goes down before me.

JOH S8 AEYEL QLT O 1MGOVGS EYELPE APOV TOV KPOUPOTTOV GOV KO TEPLTATEL

Jesus says to him, Rise, take up your "bed" and walk.

JOHS9 e evBemc gyeveTo VYMG 0 AVOPOTTOG KOl PEV TOV KPAPOTTOV OUTOV Kot
TEPLETATEL NV O0€ coPPaTov €V EKELVN TN NUEPO

and mmediately the man was made well and took up his bed and walked.
Now that was on the Sabbath day.

JOHSH0 exeyov ovv ot 1ovdatot T tebepanevpevo caffatov 6TV Kot OVK
e€eoTv Got apat tov kpafartov

The Jews therefore said to him who was cured, It is the Sabbath day. It is
not lawful for you to carry your "bed".

Jor S 0G 0 ameKPlON OVTOLG O TONGOG LLE VYL EKELVOG LLOL EITEV ALPOV TOV
KPOPaTTOV GOV KOl TEPITATEL

He answered them, He Who made me well, the Same said to me, ‘Take
up your bed and walk.’

JorSHz2 NPOTNGOV OVTOV TIG EGTLV 0 AVOPM®TOG O ET®V GOl OLPOV KOl TEPUTOTEL
They asked him, Who is the Man Who said to you, ‘Take up your bed and
walk?’
JOMSI3 5 §e 1aBe1g OLK MBEL TIC EGTV O YOP MOOVE EEEVEVGEY OYAOV OVTOG EV TM
TOTT®
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He who was healed knew not Who it was — for Jesus had conveyed
Himself away, a multitude being in that place.

JOH 514 LLETOL TOWTA EVPLGKEL AVTOV O 11GOVS EV TM LEPM® KOL EUTEV QLT 1OE VLYING
YEYOVOG UNKETL QULAPTAVE VAL LT YELPOV GOl TL YEVNTOL

After these things Jesus found him in the temple and said to him, Behold,
you have been made well. Sin no more, lest a worse thing come to you.
JOMSIS amA0ev 0 avBpOTOG KA EUTEV TOIG 10VSALOLE OTL NGOV EGTLV O OGS
oVTOV VYN

The man departed and said to the Jews that it was Jesus Who had made
him well.

JOH 5:16 KOl 010l TOVTO EO1MKOV Ol L0VOALOL TOV MG ovVV OTL TAVTA ETTOLEL EV
coppotw

and because of this the Jews persecuted Jesus because He did these
things in the Sabbath.

JORSIT 5 8 OTEKPLVOTO OTOLG O TOTNP LoV MG apTL Epyaletal Kayw gpyalopon
But Jesus answered them, My Father works until now and | work [JOH
8:16 ff. - Same tense; the only difference is the use of the third person
and the first person].

JOHS18 §10 tovTo oV poAAOV e(NTovV AVTOV Ol 1OVAOLOL OTOKTELVOL OTL OV LLOVOV
elvev 1o cafPPatov aAla Kol TOTEPA 1010V EAEYEV TOV BEOV 160V EAVTOV TOLMV T
Oew

Therefore because of this the Jews sought the more to kill Him because
He not only broke the Sabbath but said also God was His own
Father, making Himself God.

JORS9 OTEKPLVOTO OLV O MGOVG KO EAEYEV QUTOLG UV OUNV AEY® VULV OV
dLVOITOL O VOGS TTOLELY AP EOVTOV OVOEV €0V UN TL PAENT TOV TATEPO. TOLOVVTA O
YOp GV EKELVOG TTOLN TAVTA KOl O V1OC OLLOLMC TTOLEL

Therefore Jesus answered and said to them, Most assuredly, | say to you,
‘The Son is not able to do anything from Himself except what He sees the
Father doing. And whatever things He does, also the Son does likewise.
JOH 5:20 O yap mwotnp (pl?x.Sl TOV V1OV KO TOVTO OEIKVLOLV OV TM O QLTOC TOLEL KOl
pellova touvtov 0€1EEL avT® £pya tva VUELS Bavpalnte

For the Father loves the Son and shows Him all things that Himself does.
And He will show Him greater works than these in order that you may
marvel.

Jor 52t WOTEP YOP O TOTNP EYELPEL TOVS VEKPOLG Kot (MOTOIEL OVTMG KOl O V1OG
ovg Berel {womotel

For as the Father raises the dead and gives life to them; even so the Son
makes alive whom He will.

JOMS22 508e yop 0 ToTNP KPVEL OVBEVO, GALO TNV KPLOLV TAGAV SESOKEV TO VIO
For the Father judges no one but all judgment has been given to the Son:
JOHS23 v TOVTEG TYLOGLV TOV VIOV KOG TILOGLV TOV TATEPA O LT TIU®V TOV
VIOV OV TIUO TOV TOTEPQ TOV TEUWYAVTO OVTOV
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in_ order that all may honor the Son, even as they honor the Father.

He who honors not the Son honors not the Father Who has sent Him
[On 1JO 2:22, 23 — “Rollock remarks, ‘The Jews and the Turks
[Moslems - aal] in the present day profess to worship God earnestly,
not only without the Son, but even with contempt of the Son Jesus
Christ. But the whole of such worship is idolatrous, and that which
they worship is an idol. There is no knowledge of the true God
except in the face of the Son.” Quoted by J. C. Ryle, John, vol. I, p.
288].

JOH 524 OUNV QUMY AEY® VULV OTL O TOV AOYOV LLOV 0KOL®V KOl TIGTEVMOV T

TELUYOAVTL LE €YEL {ONV LOVIOV KO E1C KPIGLV OVK £pYETOL 0ALO peTafefnkey ek

0V Bavartov €ig v Lonv

Most assuredly, | say to you, ‘That the one hearing My Word and

believing in the one Who sent Me has eternal life and does not come

into judgement; but has passed out of death unto life.’

JOMS:25 QUMY OUNV AEY® VULV OTL EPYETOL PO KOL VOV EGTLV OTE O1 VEKPOL

AKOVGOLOLV TNG PWVNS TOL VIOV TOV Ocov kot ot OAKOVGCAVTEQ CT[GOUGW

Most assuredly, | say to you, ‘That an hour is coming, and now is,

when the dead will hear the voice of the Son of God; and those who

hear will live.’

JOH5:20 WOTEP YOp O TATNP EYEL LONV EV EAVTO OVTMG KoL TM LIW EOMKEV (MNV

EYELV €V EAVTM

For just as the Father has life in Himself; thus also He has given life

to the Son to have in Himself;

JORS:27 Kot 82;01)01(1\/ €0MKEV OVTM KP1o1V TTOLELV 0Tl V10 (vapconou EOTIV

and has given to Him authority to do judgment because He is the Son of

man.
JOH 5:28

un Bovpalete TOLTO OTL EPYETOL MPA EV 1] TOVTEG OL EV TOLG LVNLLELOLG
OAKOVGOLOLV NG POWVNC GLVTOL

Marvel not at this; that the hour is coming, in which all who are in
the graves will hear His voice,

JOTS Y e EKTTOPELGOVTAL O1 T, Yoo TONGOVTEG €1C OVAGTAGLY {ONG Ol Ta,
(POVAC TTPOEONVTEG E1C ALVACTACLY KPLGEWG

and will come out. Those who have done good to the resurrection of
life; those who have done evil to resurrection of judgment.

JORS30 5y SLVOLLOL EY® TTOLELY AT ELOVTOV 0LOEV KAOMG 0KOL® KPIVEM KL 1
KPLo1G 1 EUN koo 6TV 0TL 0L (Nt To BEANa To poV aAla To BeAnua Tov
TEUWYOVTOG LLE

| am not able to do anything of Myself. As | hear, | judge and My judgment
Is righteous; because | seek not My will but the will of the one Who has
sent Me.

JOHS3L ey EYO LOPTLP® TEPL ELAVTOL 1 LOPTLPLO OV OVK EGTLV OAANONG

If I witness concerning Myself, My witness is not true.
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JOH 5:32 OAAOG EGTLV O HLOPTLP®V TEPL ELOV KOl 0100 0TL 0ANONG EGTLV 1| pLopTLPLLL

NV LOPTVPEL TEPL ELOV

There is another Who bears witness concerning Me and | know that true
Is the witness which He witnesses concerning Me.

JOH 533 VUELS OMTECTAAKOATE TPOG LOAVVIY KOl LEUAPTUPTKEV TN aAndeia

You have sent to John and he has witnessed the truth.

JOHS3 ev 8 0V Topa avOpOTOL TV LapTLPLAY AaBoved oAk TAVTO AEY® VOl
VUELS cbnTe

But | receive not the witness from man. Now these things | say in order
that you might be saved.

JOHS5 EKELVOC MV 0 AVYVOG O KOLOUEVOS KOl PaveV DUELS € nOeAnocate
ayoAALoOM VOl TPOS MPAY EV TM GMOTL CVTOV

That one was the burning and shining lamp but you were willing for an
hour to rejoice in his light.

JOMS30 v B¢ EXO TNV HOPTUPLAY UEWL® TOV 1WAVVOL TO YOp EPYO O SEOMKEV LOL
0 TTOTNP VO TEAELMOC® QVTO, CVTO TOL EPYOL OL TOLW LLOPTVPEL TEPL ELOV OTL O TOALTNP
LE OMECTAAKEY

But | have the greater witness than that of John. For the works which
My Father has given Me to finish, the works which | do witness about
Me, because the Father has sent Me.

JORSE et o TEUWYOG LE TOTNP EKELVOG LELOPTVPNKEV TEPL ELOV OVTE POVNV
OUTOL TTOTOTE AKNKOATE OVTE 8l60g QUTOV EMPOKATE

And the Father who sent Me, that One has witnessed concerning Me.
Neither have you ever heard His voice nor have you seen Him.

JOH 5:38 Kol Tov XO’YOV OVTOV OVK EYETE EV ULV LEVOVTA OTL OV OTECTEIAEV EKELVOQ
TOVTM VULELS OV TTIOTEVETE

And His Word you do not have remaining in you; because Whom that
One has sent, this One you do not believe.

JORS:39 EPOLVOTE TOG YPOPOG OTL DUELS OOKELTE EV AVTOLS (MNV OLOVIOV EYEV KO
EKELVOL ELGLV Ol LOPTVPOVGCOL TEPL ELLOV

You search the Scriptures; because you think you have eternal life in
them: and those are the ones witnessing concerning Me.

JOHSH0 o ov Behete eNDeY TPOG pe wva. Lonv eynte

And you will not come to Me in order that you might have life.
JorsA do&av mapa avlpommv ov Aapfave

| receive not glory from men.

JORSA2 ok eyvoka VUOG OTL TNV AyamnVv Tov 00V OVK EXETE EV EAVTOLG

But | have known you, that you have not the love of God in
yourselves.

JOHS3 ev exnivBa ev T ovopaTt TOV TOTPOG LLOV Kot OV AaUPOVETE LE g0V
aAAOG EAOM €V T® OVOUOTL TO 1010 EKELVOV ANpyecte

| have come in My Father’'s name and you do not receive Me. If another
should come in his own name, that one you will receive.
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TS 1iog Suvace vuelg ToTEVGaL So&av Tapa CAANAGY AoPAVOVTES KAt TNV

do&av TNV mapa Tov povov Beov ov {ntette

How are you able to believe, who are receiving glory from one another,
and the glory that comes from the only God you do not seek?

JOH 545 L1 SOKELTE OTL EY® KATNYOPNG® VUMV TPOG TOV TOTEPO EGTLV O
KOTNYOP®V VUMV UMOVGONG €1 OV VUELS NATKOTE

Do not think that | will accuse you before the Father. Moses in whom you
have hoped is the one accusing you.

JOH 5:46
€L YOP EMOTEVETE LOVOEL EMIGTEVETE AV ELLOL TEPL YOP ELOV EKEVOG

EYPOYEV
For if you had believed Moses, you would have believed Me. For that
one wrote concerning Me [DEU 18:15, 18].

JORSAT 61 8¢ TOLC EKEWVOV YPOULOGLY OV TUOTEVETE TG TOIS ELOLS PTLACLY
TIOTEVOETE

But if you believe not the writings of that one, how will you believe
My sayings? [JOH 5:24; LUK 16:29-31].

JORO L eta Tovta ommABey o mMGoovg epav TS Balacong TG YOALAOLAG TNG
Teprodog

After these things Jesus went over the sea of Galilee, which is the sea of
Tiberias.

JOMO2 nicohovbet 8 0T 0YA0g TOAVS OTL EDEMPOVY TOL GUELD. 0L ETOLEL ETL TOV
acBevouviav

And a great multitude [JOH 6:66] followed Him because they saw His
signs which He did on those who were diseased.

JOHES ynAdev Se €1 TO 0POG MGOVG KOl EKEL EKOONTO UETA TOV HOONTOV QVTOV
Jesus went up into a mountain and there He sat with His disciples.

JOHG4 vy 8 EYYVLG TO TTAGYO 1] E0PTT TMOV LOVOULDV

The Passover [JOH 2:13], a feast of the Jews, was neatr.

TOMES enapac ovv Tovg 0POUAROVE 0 GOVE Kot BEAGAREVOS OTL TOAVC 0YAOS
EPYETOL TPOC AVTOV AEYEL TPOG PIMTTOV TOOEV QYOPUCMOUEV APTOVS VO PAYOGLY
oVTOol

Then when Jesus lifted up His eyes and saw a great crowd come to Him
He said to Philip, Where shall we buy bread that these may eat?

JOHEE rovt0 8¢ eheyev TEPALMOV ALTOV AVTOC YO NOEL TL ELEAAEV TTOLELV

This He said to test him. For He Himself knew what He would do.

JORET ymekpon owto PUTTTOG SLOKOGLOY dNVAPLOY OPTOL OVK OPKOVGLY OTOLG
o KaoTog Bpayv Aafn

Philip answered Him, Two hundred denarii [eight months wages (?)] worth
of loaves is not sufficient for them that every one of them may take a little.
JOHEE Y ever avto €1G €K TOV HaONTOV dVToL 0VOPENS O OLOEAPOG GULOVOS TETPOL
One of His disciples, Andrew, Simon Peter’s brother, says to Him,

JONEY eotv mondaprov wde 0G €XEL MEVTE APTOLG KPLOvoug Kol dvo oyaplo AL
TOVTO TL EGTLV E1G TOGOVTOVG
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There is a little boy here, who has five barley loaves and two small fish,
but what are they among so many?

JOROI0 eiev o 1MGOLG TTONGATE TOVS AVOPOTOVS OVATEGELV NV OE YOPTOS TOAVG
€V TM TOTTM AVETECOYV OVV 01 OWSDSQ TOV apt@uov (O] T[SV’EOLKIGXI?LLOI

Jesus said, Make the men sit down. Now there was much grass in the
place. So the men sat down, in number about 5,000.

JORELL edafev ovv TOVC OPTOUVC O OOV KoL EVYUPIGTNCOC SIESWKEY TOLG
OVOIKELLLEVOLG OLLOLMG KOl EK TV OYOPLmV 06OV 10glov

Jesus took the loaves and when He had given thanks, He distributed it to
the disciples and the disciples to those who were set down and likewise of
the fish as much as they desired.

Jor bz g d¢ evemAnoOnoav Agyetl 101G LaONTOIS AVTOV GLVAYOYETE TO
TEPLOGEVGUVTO KAUGLLOTO VO, U1 TL OTTOANTO

When they were filled, He said to His disciples, Gather up the fragments
that remain that nothing be lost.

JOH6:3 GLVIYOYOV OVV KO EYELLCAY dMOEKN KOPIVOLG KAAGUATMV EK TOV TEVTE
apTOV TOV KPIOveV o eneplocevcay tolg fefpwKrocty

Therefore they gathered and filled twelve baskets of pieces of the five
barley loaves, which were left over by those having eaten.

JOMEE4 o1 ouy avOp®TTOL 1OOVTEG Ol ETOLNGEV CMUELN EAEYOV OTL OVTOG EGTLV
oAnOwg 0 TPOPNTNG O EPYOUEVOS E1G TOV KOG OV

Then those men when they had seen the sign that Jesus did said, This is
truly the Prophet [DEU 18:15, 18] who is coming into the world.

JORE:S 1MGOLG 0LV YVOLG 0Tl LEAAOVGLY gpyecBat Kon apmaley avtov vo
TONGCM®GLY POGIAEN OVEXMPNGEV TOALY EIC TO OPOG OVTOG LLOVOG

When Jesus therefore understood that they would come and take Him by
force, to make Him a king [JOH 18:36, 37], He departed again into a
mountain Himself alone.

JOH6:16 g O oyla gyeveto KatePnoay ot padntal avtov emt Ty Borkaccov
When evening came, His disciples went down to the sea,

JORET eon eUPavteg €1g TAOLOV MPYOVTO TTEPAV TNG BaANGONG €1¢ KAPAPVAOLLL
KOl GKOTLO 101 €YEYOVEL KOl OVTT® EANAVOEL TPOC AV TOVG O 1MGOVG

and entering into a boat went across the sea to Capernaum. Darkness
had already come and Jesus had not yet come to them.

JOHG8 1) 16 Qahoooa avepov peyahov TVEOVTOG OLEYELPETO

The sea became rough as a great wind blew.

JORG:9 EAMNAOKOTEG OV OG GTOOLOVS EIKOGL TEVTE 1] TPLOKOVTA BE®POLGLY TOV
MGOLV TEPMATOVVTA ML TNG OAANGOMG KOl £YYVG TOV TAOLOV YIVOUEVOV KOl
epofnOnoav

When they had rowed about 3 or 4 miles they saw Jesus walking on the
sea and coming near to the boat. They were afraid.

JOHB20 5 8¢ heyer OVTOLG £Y® L Un eoPerche

But He said to them, It is I. Be not afraid.
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JOH 6:21
nOeiov ovv Aafev avtov €1 T0 TAOLOV Kol EVOEWMC EYEVETO TO TAOLOV EML

G NG €16 NV vANYOoV

Therefore they wished to take Him into the boat and immediately the boat
was at the land to which they were going.

JOHB22 1 emawprov o 0YAOG 0 E6TNKMG TEPAV NG Bodaoong €100V 0Tt TAOLOPLOV
OAAO OVK MV EKEL €1 U €V KO OTL OV GLVEIGADEV TO1G LOBNTOLS AVTOV O 1GOLG
€1 TO0 TAOLOV 0ALQ LOVOl Ot padnton avtov annAbov

The day following, the people who stood on the other side of the sea saw
that there was no other boat there, except the one in which His disciples
entered, and knew that Jesus went not with His disciples into the boat, but
His disciples went away alone.

JOHEZ3 ko nABev mhota ex TPEPLOOOG EYYLG TOV TOTOL OTTOV EPAYOV TOV APTOV
EVYOPLOTNCOVTIOS TOV KLPLOL

(However there came other boats from Tiberias near to the place where
they did eat bread, after that the Lord had given thanks).

JOME2% 516 ouV £18eV 0 OYLOG OTL INCOVS OVK EGTIV EKEL OVSE OL PAONTAL AVTOV
evefnoav avtot €1G ta mAotapia kot NABoV €1¢ Kapapvaov {NTOVVTEG TOV 1GOVV
Therefore when the crowd saw that Jesus was not there, nor His
disciples, they got into the boats and came to Capernaum, seeking Jesus.
JOHGQSKatsupovr&;avrovnspavrng@akaccngsuun/wuuopaBBtnou;mSa
YEYOVUG

When they had found Him on the other side of the sea, they said to Him,
Rabbi, when did You come here?

JOH6:26 amekplOn oV TOIG O 1MGOVS KO EITEV QUMY AUNV AEY® LUV {NTELTE LE OVY
0Tl E0ETE OMNUELN AAL OTL EPAYETE EK TOV OPTAOV KOl E(0PTACONTE

Jesus answered them and said, Most assuredly, | say to you, ‘You seek
Me, not because you saw the signs, but because you did eat of the loaves
and were filled.’

Jor 62T gpyaleche un v Ppoctv tnv amoAilvpevny aAia v Bpocty Tnv
pevovsay €1g LONV 0LmVIOV NV 0 V10 TOL avOpPOTOL VULV OWGEL TOLTOV Y O
TATNP ECEPAYIGEV 0 BE0g

Labor not for the food which perishes but for that food which endures to
eternal life [MAT 6:33], which the Son of man shall give to you; for Him
has God the Father sealed.

JOHE28 e1mov ovv TPOG AVTOV TL TOLWUEV va epyalopeda Ta epya Tov Bgov

Then said they to Him, What shall we do, that we might work the works of
God?
JOH6:29 amekplOn o 1MoovG Kl EWTEV OVTOLS TOVTO EGTLY TO EPYOV TOL B0V val
TLOTELNTE E1C OV OTTECTEIAEV EKELVOQ

Jesus answered and said to them, This is the work of God, that you
believe in the One Whom He sent.

JOH6:30 EITTOV OVV GUVUTM Tl OVV TOLELC OV OTLELOV VA ISCOLLSV KOl TTIGTEVOWUEV OGOl

T gpyoln
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They said therefore to Him, What sign do You show then, that we may
see and believe You? And what work are You doing?

JOHO3L o0 TOTEPEG UMV TO LOVVO EPAYOV EV TN EPNUO KAOMS EGTIV YEYPAUUEVOV
OPTOV EK TOL OLPOVOL EOMKEV OVTOLG POLYELV

Our fathers did eat manna in the desert. As it is written, ‘He gave
them bread from Heaven to eat [EXO 16:4; NEH 9:15; PSA 78:24].
JOMO32 cuev ovv OLTOLG O NGOV OUNV OUNV AEY® DUV OV UOVONG EOMKEV VULV
TOV OPTOV EK TOL OVPAVOL GAA O TATNP LOV SLOMCV VULV TOV OPTOV EK TOV
oVPAVOL TOV aANBIVOV

Then Jesus said to them, Most assuredly, | say to you, ‘Moses gave you
not that bread from Heaven; but My Father gives you the true bread from
Heaven.

JOHG:33 Yop aptog Tov B0V €0TIV 0 KaTABatveV K TOL OVPAVOL Kol LoNV
dO0VE T® KOGH®

For the bread of God [Bread of Life] is He Who comes down from
Heaven and gives life to the world.’

JOHE3 eimov ovv TPOG AVTOV KVPLE TAVTOTE OOG MUV TOV OPTOV TOVTOV

Then said they to Him, Lord, evermore give us this bread.

JOHO35 eimev OLTOLG O NGOLVG EYM EL O OPTOS TS CONG O EPYOUEVOS TPOG ELE OV
L1 TEWVOOT KOl O TIGTEV®V €1G EUE OV YN YT GEL TOTOTE

And Jesus said to them, | am the Bread of Life. He who comes to Me
shall never hunger, and he who believes on Me shall never thirst [He
who comes and he who believes are used interchangeably - see also
JOH 6:29 - to believe is to eat the flesh and drink His blood].

JOHB30 o eunov DUV OTL KOl EOPOKATE UE KOL OV TIGTEVETE

But | said to you, ‘That you also have seen and believe not.’

JOHOST oy 0 S18wotv LOL O TTATNP TTPOG ELLE NEEL KOl TOV EPYOLEVOV TTPOG LLE OV
un exPoro €

All whom the Father gives Me shall come to Me, and he who comes
to Me | will in no wise cast out.

JORESE ot kataBefnia amo Tov ovPAVOL oLy, Va TOL® TO BEAN L TO EUOV dAlD
70 OEAn o TOV TEUWYOAVTOG LE

For | came down from Heaven, not to do My own will but the will of Him
Who sent Me.

JOHE39 1out0 8¢ eotv T0 BN ToV TELUYOVTOG LE TVOL TTALV O OEOMKEV LLOL N
OMOAEC® € OVTOL OAAL AVAGTNC® OVTO TN EGYATN UEPA

This is the Father’s will Who has sent Me, that of all whom He has
given Me | should lose no one, but should raise them up again at the
last day.

JOREA0 routo yYop 0TV T0 BEANLLO TOL TATPOG LoV Va TG O BEpPwV TOV VIOV KO
TIGTEV®V €15 OVTOV €N LONV OLOVIOV KOl AVOGTNC® OVTOV £Y® TN EGYOTN NUEPQ
This is the will of My Father, that everyone who sees the Son and
believes on Him, may have eternal life; and | will raise him up at the
last day.
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JOH 6:41
gyoyyv{ov ovV 01 10V30101 TTEPL OVTOV OTL EUTEV EYM ELLL O OPTOG O

KaTofog €K TOL OLPOVOL

The Jews then murmured [unbelief] at Him because He said, ‘| am the
Bread which came down from Heaven.’

JOHB42 on EALEYOV OVYL OVTOC EGTLV 11|GOVG O V10G IMGT|(P OV MUELS OLOOUEV TOV
TOTEPO, KOL TNV UNTEPA TMG VUV AEYEL OTL EK TOV OLPOVOL KataPePnKa

And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, Whose father and
mother we know? How is it then that He said, | came down from
Heaven?

JOHEA3 gmercpin NGOV KOl EITEV OVTOLG Un YOYYLLETE HET OAANA®V

Jesus therefore answered and said to them, Murmur not among
yourselves.

Jor 644 0VOELG duvaTal EADEV TPOG LLE €AV U O TOTNP O TEUWYOG LE EAKVGT] OUTOV
KOY® OVOLGTNO® OVTOV €V TH ECYATT NUEPO

No one can come to Me, except the Father Who has sent Me draw
him and | will raise him up at the last day [From a human standpoint
they had the very best opportunity: the preacher - Jesus; the evidence -
miracles and signs; BUT except ...].

JOHEAS oty YEYPOLLEVOV EV TOIS TPOPTTOLS KO EGOVTOL TAVTES S10AKTOL BE0V
TG 0 AKOVGOG TTOPOL TOV TATPOG KOl OBV EPYETOL TPOG ELLE

It is written in the prophets, ‘And they shall all be taught by God [ISA
54:13. See also 1CO 2:14, 15 - the natural man].” Everyone hearing
from the Father and learning comes to Me.

JOR6:40 OLY, OTL TOV TATEPH EMPUKEV TIC €L U1 O @V TP TOL HEOL OVTOC EMPOKEV
TOV TOTEPQL

Not that anyone has seen the Father, except the One Who is from God,
He has seen the Father.

JoH 647 QUMY OUNV AEY® VULV O TGTELMOV £YEL {ONV LOVIOV

Most assuredly, | say to you, ‘He who believes on Me has eternal

life.’
JOH 6:48

EY® gL 0 apTog NG Lomg

| am that Bread of Life.

JOREA9 o1 TOTEPEG VIOV EQAYOV EV TI EPNUM TO Hovva Kot aredovov

Your fathers did eat manna in the wilderness and are dead.

JOH6:50 OVLTOG EGTLV O OPTOG O EK TOV OVPAVOL KATAROVAOV VoL TIG €€ AVTOV POYT
Ko un arwoBavn

This is the Bread which comes down from Heaven, that a man may
eat thereof and not die.

JORESE EY® €L 0 apTOG 0 LV 0 EK TOV OLPOVOL KAUTAPAG EAV TIG PAYT EK TOVTOV
TOV OPTOL {NGEL E1C TOV OU®VA KL O 0PTOS O OV £Y® dMC® 1 GOPE LOL EGTLV
VTLEP TNG TOV KOGOL {mng

| am the Living Bread Who came down from Heaven. If any man eat
of this Bread he shall live for ever. But the Bread that | will give is My
flesh which | will give for the life of the world [JOH 1:29; 3:16].

30



JOROSZ elaovto ovv TPog KAANLOVE 01 10VSALOL AEYOVTEG TG SVVATOL OVTOG

MUY dovval TV GAPKO VTOV PAYELY

The Jews therefore argued among themselves saying, How is this One

able give the flesh to us to eat?

JOROSI ey ovv OLTOLG O NGOV OUNV QUMY AEY® DUV EQV U1 QAYTTE TV GOPKA

TOV V10V TOV (vapconou KOl TINTe GVTOL TO AL OVK EYETE C(DT[V €V EQVTOLS

Therefore Jesus said to them, Most assuredly, | say to you, ‘Except

you eat the flesh of the Son of man and drink His blood you have no

life in you.
[see JOH 6:29, 35 [TO BELIEVE IS TO EAT THE FLESH AND
DRINK HIS BLOOD, JOH 6:47, 51; HEB 9:25-28; Romanism: “That
the Roman Church has within it much of truth is not to be denied. It
teaches the inspiration of the Scriptures, the deity of Christ, the
virgin birth, the miracles, the resurrection of the body, a future
judgment, Heaven and Hell, and many other Scripture truths. IN
EVERY INSTANCE, however, IT NULLIFIES THESE TRUTHS to
aconsiderable extent BY ADDING TO OR SUBTRACTING
FROM what THE BIBLE teaches” [Boettner, Roman Catholicism,
p. 455]. [They do not believe these or other doctrines (“truths”) AS
TAUGHT IN THE BIBLE. Therefore, they do not, in fact, teach the
truth regarding these doctrines in the least. They are as much a
false religion as Mormanism, Jehovah’s Witnesses, Liberalism,
Modernism, Neo-Orthodoxy, Judaism, Baalism, Islam, Hinduism,
Branhamism, or Buddhism - aal].

JOHG4 TPOYOV LOV TNV GOPKO KL TLVAOV LoV TO Olpal £XEL LONV OL®MVIOV KOy®

OVOGTNO® OVTOV T1| EGYOTN NULEPO

He who eats My flesh and drinks My blood has eternal life [JOH 6:47]

and | will raise him up at the last day.

JORESS 1 vop cap pov aAndng eotv Bpwoig Kot TO opa oL aANONg EGTLY TOGLG

For My flesh is true food and My blood is true drink.

JOHG:56 TPWY®V OV THV GOPKO KOL TIVOV OV TO GO EV EUOL LLEVEL KAY® EV

QVTW

He who eats My flesh and drinks My blood, remains in Me and | in

him.
JOH 6:57

KaBwg ameoteldev pe o {ov matnp Koy (o 1o TOV TOTEP KOl O TPOY®V
Le Kokevog {noet ot gpe

As the Living Father has sent Me and | live by the Father, so he who eats
Me, even he shall live by Me.

JORE:S8 OVLTOG EGTLV O OPTOG O €5 OLVPAVOL KATAPAS OV KAOWG EPAYOV Ol TATEPES
Kot anefavov 0 TpWY®V TOVTOV TOV aPTOV LNGEL €1 TOV OLMOVOL

This is that Bread which came down from Heaven. Not as your fathers
did eat manna and are dead. He who eats of this Bread shall live for

ever.’
JOH 6:59

TOVTO EITEV EV CLVAY®OYT SIO0CK®V EV KAPOPVAOVLL
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These things He said in the synagogue as He taught in Capernaum.
JOHE60 roAkot ovv OKOVGOVTEG EK TOV LOONTOV 0LTOL EUTOV GKANPOS EGTLV O
AOYOG OVTOG TIG dVVOATOL AV TOV OKOVELV

Many therefore of His disciples, when they had heard this, said, This is a
hard saying [JOH 6:65]. Who is able to hear it?

Jor o6l €10mG O€ 0 1MOOVE EV ENVTM OTL YOYYLLOLGLY TTEPL TOVTOL Ot padnToL
OLTOV EUTEV ALTOLS TOLTO VHOG CKAVOOAILEL

But Jesus knowing in Himself that His disciples were murmuring about
this, He said to them, Does this cause you to stumble?

JOME02 eav ovV BewpnTe TOV VIOV TOL AVOPOTOL AVAPAVOVTO, OOV TV TO
TPOTEPOV

What then if you should see the Son of Man ascending up where He was
before!
JOHB83 16 tvevpa eotv 10 Cwomolovv 1 capé OVK MPELEL OVOEV T PILOLTOL O EYWD
AEAOAN KO VULV TVELLLO, EGTLV KOl {01 6TV

It is the Spirit Who gives life. The flesh profits nothing. The words
that | speak to you, they are spirit and they are life.

JOHE6E o ey €€ VUMV TIVEG O1 OV TGTELOLGLY NOEL Yap €€ APYNG O 1MGOVG
TIVEG ELGLV Ol U1 TLGTEVOVTEG KO TIG EGTLV O TOPUIMOMOV OVTOV

But there are some of you who believe not (for Jesus knew from the
beginning who they were who believed not and who should betray
Him) [JOH 6:71].

JOHEES on gleyev Sla TOVLTO ElpNKT VUV OTL ovoELg duvartar EABeV TPog e AV
Un 1 0EG0UEVOV QLT® EK TOV TATPOG

And He said, Therefore said | to you, that no man can come to Me
except it were given to him of My Father [JOH 6:60].

JORE00 e Tovtov moAROL £K TV pontov avtov arnAbov €1 To OTGM Kol OVKETL
LET OTOV TEPLETATOVY

From this many of His disciples went back and walked no longer
with Him [JOH 6:2].

JOREE  eiev ouv 0 MGOLG TO1G dwdEKA U Kot LUELS BedeTe vITOyEY

Therefore Jesus said to the twelve [disciples], Will you not also go

away?
JOH 6:68

amekplin VT CU®V TETPOG KLPLE TPOS TVaL ameAevcopeda pnuota
CoONng amVviov €YELS

Then Simon Peter answered Him, Lord, to whom shall we go? You have
the sayings of eternal life.

JOHE69 o NUELS TETIGTEVKOEV KO EYVOKOUEV OTL GL €1 0 AY10G TOL B0V

And we have believed and have known that You are the Holy One of
God.

JOH 6:70

amekplOn oV TOIG O 1MGOVS OVK £YM VUOG TOVS dmOEKN EEEAEEAUNY KO €&
VU®V €15 O1oOAOG ECTLV

Jesus answered them, Have not | chosen you twelve and of you one is a
devil [Judas is here called a "devil* — that is a slanderer. ALL other
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uses of this Greek word refer to the Devil. The demons are not devils
they are the Devil's wicked followers and servants]?

JORBTL exeyev 8¢ tov 10vdav GLMVOG IGKOPIMTOL OVTOG YOp EUEALEV
TAPadId0VOL QVTOV E1G EK TOV OMOEKN

He spoke of Judas the son of Simon Iscariot, for he (one of the twelve)
was about to betray Him.

JORTL wean peta towta mepiemotet o MGOLG €V 1] YaAlhata ov yop nheiev ev
ovoato TEPLTATELY OTL SCT]’EODV OVTOV Ol LOVOOOL OTOKTELVOL

After these things Jesus walked in Galilee. For He would not walk in
Judaea because the Jews sought to kill Him.

JonT2 NV 0€ €YYLS 1 €0PT TOV LOLOCI®Y 1| GKNVOTN YN

Now the Jew's Feast of Tabernacles was at hand.

JORTS cumov ovv TPOG AVTOV 01 AOEAPOL oV TOL HeTAPNOL EvievBey Ko vVIaye €1G
TNV 10Voa1aY VoL Kol ot pafntal cov 0empncovGly Gov T PYa O TOLELG

His brothers therefore said to Him, Depart and go into Judaea that Your
disciples also may see the works that You do.

Jor T4 OVLOELG YOP TL EV KPLTTM TOLEL KOl {NTEL OVTOC EV TOPPT OO ELVOL EL TOVTA
TOLELSC PAVEPMOCOV GEAVTOV TM KOCGL®

For there is no man who does any thing in secret and he himself seeks to
be known openly. If You do these things, show Yourself to the world.
TORTS 5vde yap o1 adeAPOL 0VTOL ETGTEVOV €1 OVTOV

For none of His brothers believed in Him.

JORT6 AEYEL OLV AVTOLG O NGOLVG O KOLPOG O ELLOG OVTTIW TOPESTLY O O KOPOS O
VUETEPOG TTAVTOTE EGTLV ETOLUOG

Then Jesus said to them, My time is not yet come, but your time is always

ready.
JOH 7:7

OV JLVOTOL O KOGLOG UGELY DUOG ELE OE LUIGEL OTL EYM® UOPTVP® TEPL CLTOV
OTL TO, EPYOL VTOV TOVIPOL EGTLV
The world cannot hate you but Me it hates because | witness of it, that its
works are evil.
TORTE yueic avaPne €1¢ TV €0pTNV £Y® OVI® AVABOLVE® E1C TNV EOPTNV TOVTV
OTL O ELLOC KOLPOG OVTM TETATPMTOL
Go up to this feast. | go not up yet to this feast for My time is not yet
EuLIyT come.

7 TODTO 0 EUTMV OLTOLS EUELVEV EV T YOALAOLO
And these things saying to them He remained in Galilee.
JOR 710 oG O avePNoay o1 AdEAPOL QVTOV E1C TNV E0PTNV TOTE KL AVTOG OvERT OV
POVEPMG OALO MG EV KPLTTT®
But as His brothers went up to the feast, then He also went up, not
publicly, but in secret.
JORTIL 51 ovv 10080101 ELNTOVY AVTOV EV TN EOPTI KAL ELEYOV TTOV EGTLY EKEWVOC
Therefore the Jews sought Him at the feast and said, Where is that One?
JORTZ y¢ gv 101G 0xhO1G O1 pev eheyov 0Tt ayafog oty ahdot de gEAeyov ov oAkl
TAOVOL TOV OYAOV

33



Now there was much murmuring among the crowds concerning Him.
Some said, He is a good man. Others said, No, but He deceives the
people.

JORT3 OVLOELG LEVTOL TOPPNGLL EAOAEL TTEPL AVTOV O TOV POPOV TV 10VSULMDY
However no one openly spoke about Him for fear of the Jews.

JORT4 181 B¢ NG E0PTNG LEGOVONG AVEPT IMGOVE €1G TO 1EPOV KOl EIOACTKEV
Now about the middle of the feast Jesus went up into the temple and
taught.
JOR7HLS ebovpalov ovv 01 10VOLOL AEYOVTES TTMG OVTOG YPOLLOTO OLOEV UM
pepadnkwg

Therefore the Jews marveled saying, How does this Man know Scripture
[writings], not having learned?

JORTS GmeicpOn ovv OLTOLG 1NGOVG KO EUTEV 1) EUT OO0 OVK EGTLV EUN OALQ
TOV TEUWYOVTOG LE

Therefore Jesus answered them and said, My teaching is not Mine,
but of the One Who sent Me.

JORTAT ey T1G 0eAn 10 BeAn O VL TOL TTOLEY YVMOGETAL TTEPL TNG IOAYNG TOTEPOV
€K TOL B0V ECTLV 1] EY® AT ELAVTOV AOA®

If anyone wills to do His will, he will know about the teaching, whether
it is of God or whether | speak from Myself.

JORTAE aQ £0VTOL AoV TV do&av TtV Wy (ntet o 6 {ntav v do&av Tov
TEUYOAVTOG ALTOV OVTOG OANONG EGTIV KOl OOIKLOL EV OVTM OVK EGTLV

The one speaking from himself seeks his own glory, but the One seeking
the glory of the One having sent Him, this One is true and no
unrighteousness is in Him.

JORTL o LOVONG E0MKEV DUV TOV VOUOV K0l OVOELS € DUV TTOLEL TOV VOLOV TL
pe {ntelte amoxtTELvVOL

Did not Moses give you the Law? Yet none of you does the Law? Why do
you seek to kill Me?

JORT20 geipOn 0 0xhog SALHOVIOV EXELS TIC GE (ITEL OMOKTEVAL

The crowd answered, You have a demon. Who seeks to kill You?

JoR 72l amekplOn MGOVG KOl EITEV AVTOLS EV EPYOV £MONGO Kol TavTeS Bavpalete
Jesus answered and said to them, | have done one work and you all
marvel [are astonished].

JORT22 §10 tovto LOVONG OEOMKEV DUV TNV TEPLTOUNV OVY, OTL EK TOV LOVGEMG
EOTLY OAA €K TOV TATEP®V Kal €V caffatm mepttepvete avOpwmov

Because of this Moses has given you circumcision (not that it is of Moses,
but is of the fathers) and on the Sabbath you circumcise a man.

JORT23 &1 eprropmy Aappavet o avOponog ev caffatm wva un Avbn o vopog
LOVGEMG ELLOL YOAOTE OTL 0OAOV avOp®TOV VYN Enomaoa v caPfato

If a man receives circumcision on the Sabbath that the Law of Moses may
not be broken, are you angry with Me because | made a man healthy on
the Sabbath?

JORT24 m kpvete Kot oyt oAhoL TV SUKOLaY KPLoWY KPLVETE
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Judge not according to appearance [face], but judge with righteous
judgment.

JORT2 EALEYOV OVV TIVEG EK TMV IEPOGOAVLUTMV OVY, OVTOG EGTLV OV {NTOVGLV
QTTOKTELVOL

Therefore said some from Jerusalem, Is not this He, Whom they are
seeking to kill?

JORT20 yon 18e mappn oo AaAEL KoL OVSEY 0VT® AEYOVGLY UTOTE aAnfwg
EYVOGOV Ol OUPYOVTEG OTL OVTOG EGTLV O YPLOTOG

But, look, He is speaking publicly, and they are saying nothing to Him.
Perhaps truly the rulers knew that this is the Christ?

JORT2T oo TovTov o1dapey ToBev £6TV 0 BE YPIOTOC OTAV EPYTTAL OVSELS
YWVOOKEL TOOEV EGTLV

But we know where this Man is from. But when Christ comes, no one
knows where He is from.

JoH 7:28 EKPAEEV OLV EV TO 1EP® OLO0GKMV O 11NGOVS KOl AEY®V KOE O100TE KO
o1date oV €L KO AT ELOVTOL OVK EANAVOA OAL e5TLV aANOIvOC 0 TEPYOG e
OV DUELC OLK oL0TE

Therefore He cried out in the temple teaching and saying, You both
know Me and know where | am from. And | have not come of Myself,
but the One having sent Me is true, Whom you know not.

JOR 29 EY® 0100 OVTOV OTL TOP CLTOV EL KOKELVOG LLE OTTECTEIAEV

| know Him, because | am from Him and that One sent Me.

JOH7:30 e(NTOVV 0LV AVTOV TLACHL KAl OVOELS EMEPAAEV ET AVLTOV TNV YELPO OTL
ovTt® EANALOEL N PO CVTOV

Therefore they were seeking to seize Him, but no one laid a hand on Him,
because His hour had not yet come.

JORT3L ek Tov oxhov 8¢ TOALOL ETIOTEVGAV EIC OVTOV KL ELEYOV O YPIOTOC OTAY
€AOT Un TAELOVA GMELD. TTONGEL MV OVTOG EMOUGEV

And many of the crowd believed on Him and said, When Christ shall
come, will He do more signs than this Man did?

Jor 732 NKOLGAV Ol PAPLGALOL TOL OYAOL YOYYLLOVTOG TTEPL VTOV TAVTO KoL
OTECTEIAAY Ol APYLEPELS KOl O1 PAPLCALOl VTTNPETAC VA TLIACMGCLV ALTOV

The Pharisees heard the crowd murmuring these things about Him and
the chief priests and the Pharisees sent officers to arrest Him.

JORT33 eimev ovv 0 MGOLG ETL YPOVOV UIKPOV HED DUV EL KOL VTTOY® TPOS TOV
TELYOVTO LLE

Then said Jesus to them, Yet a little while am | with you and then | go to
Him Who sent Me.

JOH 734 {NTNOCETE e KOl OVY EVPNCETE LE KOL OTTOV ELL EY® VUELS OV dvvocsOe

elBey
You shall seek Me and shall not find Me. Where | am going there
YOU CANNOT COME.
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JOH 7:35
ELTTOV 0LV 01 10VOALOL TTPOG EAVTOVS TTOL OVTOG HEAAEL TOopeLEGHOL OTL

MNUELS OVY. EVPNGOUEV QVTOV [N E1G TNV OLUCTOPAV TOV EAANVAOV HEALEL
nopevecat Ko S1OACKELY TOVG EAANVOG

Then said the Jews among themselves, Where will He go that we shall
not find Him? Will He go to the dispersed among the Gentiles and teach
the Gentiles?

JOH7:36 TIG EGTLV O AOYOG OVTOG OV EEV (NTNOETE LE KO OVY EVPNGETE LE KO
OOV ELLL EYM VUELG 0L dvvache eABety

What manner of saying is this that He said, ‘You shall seek Me and shall
not find Me and where | am going, there you cannot come?’

JORT3T ey e TN €GYOTN NUEPA TN LEYOAT TNG E0PTNG EICTNKEL O 1NCOLG KL
EKPOEEV AEYOV €0V TIG dwya pYeGOm® TPOG e KoL TIVET®

Now in the last day, the great day of the feast, Jesus stood and cried
saying, If any man thirst, let him come to Me and drink.

JORT38 o motevv €16 glE KaOmG EMEV 1] YPOON TOTALOL EK TNG KOTALOG QLLTOV
PELGOVGLY VOATOG LMVTOG

He who believes on Me, as the Scripture has said, ‘Out of his belly
[innermost being] shall flow rivers of living water.’

JORT39 1out0 8¢ emev mept Tov TVELLLOTOG OV EUEAAOV AQUPOVELV Ol TIGTEVGOUVTEG
€1G OUTOV OLTTM YOP MV TVELLOL OTL INGOVS OVTT® £00ENGOMN

(But this spoke He of the Spirit, Who those who believe on Him should
receive. For the Holy Spirit was not yet given because that Jesus was not
yet glorified).

JORTA0 e Tov O0YAOVL OVV OKOVGOVTEG TV AOY®V TOLT®V EAEYOV OTL OVTOG EGTLV
aAnBwg o TpoPnTNG

Many of the people therefore, when they heard this saying said, Truly this
one is the Prophet.

JORTAL gddhot eheyov OVLTOG EGTLV O YPLOTOG Ol OE EAEYOV UM YOP €K TNG YOAAULOG
0 XPLOTOG EPYETAL

Others said, This is the Christ. But some said, Shall Christ come out of
Galilee?

Jor 4z OLY M YPAPN EITEV OTL EK TOL GTEPUATOG dV1O KOt oo PnOAegp Tng
KOUNG OOV 1V 0010 EPYETOL O YPLGTOG

Has not the Scripture said, ‘That Christ comes of the seed of David and
out of the town of Bethlehem where David was?’

JORTAS syiopa ovv eyeveto ev Tm oxAm 8t avtov

Therefore there was a division among the people because of Him.
JORTA% Tiveg 8e OOV €€ VTOV TLOGOL GVTOV GAL OVLIELS EPANEV ET AVTOV TOC
XEPOG

And some of them would have taken Him but no man laid hands on Him.
JOR 7245 NABOV 0LV 01 VANPETAL TTPOG TOVS APYLEPELS KOL PAPLGALOVS KO EUTOV
ALTOLC EKELVOL Ol0. TL OVK Nyayete avtTov

Then came the officers to the chief priests and Pharisees and they said to
them, Why have you not brought Him?
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JORT:4546 omekpOnoav ot vanpeTor 0L3ETOTE ELUIANOEV oVTMS AvOpOTOg

The officers answered, Never spoke a Man as this Man speaks.

JOR 7T amekplOnNGay OV OVTOIS Ol PAPLGHLOL U KOt VUELS TEMAavNche
Therefore the Pharisees answered them, Are you also deceived?

JOH 7248 Un TS EK TV 0PYOVTAV EMCTEVLCEV E1Q AVTOV 1] EK TOV QUPLCALOV

Have any of the rulers or the Pharisees believed on Him?

JORTA9 5)hot 0 0YLOG OLTOG O HN YVMOKMY TOV VOLLOV ETAPOTOL EIGLY

But this crowd not knowing the Law are cursed.

JORT50 ) ever vikodnpog mpog avtovg 0 EAD®V TPOG AVTOV TPOTEPOV E1C MV £E
VTV

Nicodemus says to them, (the one who came to Him by night, being one
of them),

JoR 7 L1 O VOLOG MMV KPLVEL TOV AVOP®OTOV €0V 1] 0KOVGT] TPMTOV TTAP OV TOV
KOl YVO Tl TOlEL

Does our law judge any man before it hear Him and know what He does?
JOR 752 ameKPLONGOY Kot EUTOV OVTM LT Kol 6L €K TNG YOAMAOLOS €L EPOVVICOV KoL
10€ 0Tl €K TNG YOMAOLOG TPOPNTNG OVK EYELPETAL

They answered and said to Him, Are you also of Galilee? Search and
look, for out of Galilee arises no prophet.

[JOH 7:53 through JOH 8:11 is lacking in the WH text AND therefore
in the Greek and English here. IT IS NOT in some of the manuscripts
AND probably was not a part of the original Gospel of John - aal].
JORBLZ 1oy oLV aVTOIG ELUAT|GEV 0 1GOVG AEYMV EYM ELUL TO GO TOV KOGLOV O

0KOAOVLO®V [LO1 OV U1 TEPITATNON €V TN OKOTIO AL EEEL TO PG TNG (NG

Then spoke Jesus again to them saying, | am the Light of the world, he
who follows Me shall not walk in darkness but shall have the Light of life.
JOHBS e1ov ovv avte ot (OPLoOLOL GV TEPL GEAVTOV HLOPTLPELG M LOPTLVPLL GOV
OVLK €0TLV aANONg

The Pharisees therefore said to Him, You bear witness of Yourself. Your
witness is not true.

JoH 814 amekplOn MGOVG KoL EITEV OVTOLG KAV EYM LOPTLP® TEPL ELAVTOVL OANONG
ECTLV 1] LOPTLPLO OV 0Tt 01da ToHeV NABOV Kol TOL LITAY® VUELG OE OVK O130TE
mofev EPYOLLOL 1] TTOL VLAY ®

Jesus answered and said to them, Though | bear witness of Myself, yet
My witness is true. For | know from where | came and where | go. But you
cannot tell from where | have come or where | am going.

JOR 85 DUELS KOTO TNV GOPKO KPIVETE EYM OV KPLV® OVIEVOL

You are judging after the flesh. | am not judging anyone.

JOHBI0 on gov kpvo Se EYM 1 KPLG1G 1 PN 0ANOIvN €GTLV OTL LOVOG OVK ELUL GAA
EY® KOl O TEUWYOG LE TTOTNP

And yet if | judge, My judgment is true for | am not alone but | and the
One Who sent Me.
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JOH 8:17
KOL €V TM VOL® 0€ TM VUETEP® YEYPOTTOL OTL OLO AVOPOTOV 1| LAPTLPLO

aAnOng eotv

It is also written in your Law that the testimony of two men [DEU 19:15;
17:6] is true.

JOH 818 EYM ELL O LOPTLPO®V TEPL ELOVTOV KOL LOPTLPEL TEPL ELLOV O TEUWYOG LLE
TP

| am one Who bears witness of Myself also the Father Who sent Me
bears witness of Me.

JOHE19 EALEYOV OVLV OUTM TTOV EGTLV O TOTNP GOV ATEKPLON 1NGOVS OVTE EUE OLO0TE
OVLTE TOV TOTEPO LOV €1 ELE MNOELTE KL TOV TOTEPO LLOV OV 1OELTE

Then said they to Him, Where is Your Father? Jesus answered, You
neither know Me nor My Father. If you had known Me, you would have
known My Father also.

JOHB20 romta to prpato EhaAnoey eV T YaLOPULAOKL®D OOACK®V EV TM LEPM® KO
OVOELG EMLAGEV AVTOV OTL OLTI® EANAVLOEL | WP AVTOL

These words spoke Jesus in the treasury, as He taught in the Temple.
And no man laid hands on Him for His hour was not yet come.

JOHB2L eimev ovv ok OLTOLG EY® LITOY® KOt {NTNOETE PE KL EV TN OLLOPTLOL
vuev arofavelshe omov eym vay® VUELS 0V duvache eABety

Then said Jesus again to them, | go My way and you will seek Me and
will die in your sins. Where |1 go, you cannot come.

Jon g2z EALEYOV OLV 01 10VANLOL UNTL ATTOKTEVEL EAVTOV OTL AEYEL OTTOV EY® VALY
VUELS oV duvachHe eABety

Then said the Jews, Will He kill Himself? Because He said, ‘Where | go,
you cannot come.’

JORB23 on ELEYEV AVTOLG VUELS EK TAOV KOTM ECTE EYM EK TV OVM ELLL DUELG EK
TOVTOL TOV KOGHUOL €0TE €YW OVLK ElLL EK TOU KOGUOVL TOVTOV

He said to them, You are from beneath. | am from above. You are of this
world. | am not of this world.

JOHB24 e1mov ovv vy 0Tt aroBavelche v TOUG OUOPTLONG VUOV EQV YOO UN
TIGTELONTE OTL EYM gL amwoBavelche v TOUG AULOPTIONG VUOV

| said therefore to you, that you shall die in your sins, for_if you believe
not that | am He, you shall die in your sins.

JOHE:25 EALEYOV OVLV OVTM GV TIG €1 EWTEV OVTOLG O 1GOVS TV OPYNV O TL KOl AOA®

VUV

Then said they to Him, Who are You? Jesus said to them, Even the same
that | said to you from the beginning.

JOHB20 okl EXO TEPL VUMV AAAELY KOl KPIVELWV 0AL O TEUWOS LE 0ANONG 0TIV
KOY® 0L (KOLGO TP CLTOL TOVTO AOA® E1G TOV KOGHOV

| have many things to say and to judge of you. But He Who sent Me is
true and | speak to the world those things which | have heard of Him.
JOHB2T ok EYVOGAV OTL TOV TOTEPO OVTOLG EAEYEV

They understood not that He spoke to them of the Father.
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JOH 8:28
EUTEV OVV O 1MGOLG OTAV LYMGCTTE TOV VIOV TOV avOp®TOL TOTE YVmOoESHE

OTL EY® EUL KOL 07T ELOVTOV TOL® 0VAEV OALA KAOMS £O100EEV LE O TATNP TOVTO
AoA®

Then said Jesus to them, When you have lifted up the Son of Man, then
shall you know that | am He and that | do nothing of Myself. As My Father
has taught Me, | speak these things.

JOHB29 o o TEUWYOG LLE LET ELOV EGTLV OVK OUPNKEV LLE LLOVOV OTL EYM T OPECTA
CVTW TOLW TTOVTOTE

He Who sent Me is with Me. The Father has not left Me alone, for | do
always those things that please Him.

JOME30 ravto avTov AHAOLVTOC TOAAOL EMGTEVGOV €1 AVTOV

As He spoke these words many believed on Him.

Jor g3t ELEYEV OVLV 0 COVG TPOG TOVG TEMGTEVKOTAS OVTM LOVOALOVG EAV VUELG
LELVNTE €V T AOY® TO €U oANOm¢ podnton pov €ote

Then said Jesus to those Jews who believed on Him, If you continue in
My word, then are you truly My disciples;

JOHB32 on yvwoeohe Ty odndetay kow n akndeta Eevdepmost VUOIG

and you shall know the truth and the truth will make you free.

JORES3 gmexpiOnooy TPOG VTOV GTLEPLO APPAOLL EGUEV KOL OVOEVL
d€dOVAEVKANEV TOTOTE TG GL AEYELG OTL EAgLOEPOL YevNoEGHE

They answered Him, We are Abraham’s seed and were never in bondage
to any man. How do You say, ‘You shall be made free?’

JOH8:34 amekplOn o TOIG O 1MGOVS AUV OUTV AEY® VULV OTL TTAG O TOUDV TNV
OLLOPTLOY OOVAOG EGTLY TNG CLLLOPTLOG

Jesus answered them, Most assuredly, | say to you that everyone
practicing sin is a slave.

JOME35 4 §e dOLAOG OV LEVEL EV T1 OIKLOL E1G TOV OLOVO, O V1OG LLEVEL E1G TOV OLOVA,
And the servant remains not in the house for ever, but the Son remains
for ever.

JOHB30 ey ovv 0 V100G VUOG EAeVBepmO ovTmg ehevBepot eceche

If the Son therefore shall make you free, you shall be free indeed.

JOHBST 0180 o1 omeppo. afpaap £0Te aAAa {nrelte e OmoKTEVOL OTL O AOYOG O
ELLOG OV YWPEL EV LUV

| know that you are Abraham’s seed, but you seek to kill Me because
My word has no place in you.

JORE38 o EYM EOPOKA TOPOL TO TOTPL ACAM KO DUELS OVV 0L NKOVGOTE TOPO TOV
TOTPOG TTOlELTE

| speak that which | have seen with My Father, and you do that which you
have seen with your father.

JOH 8:39 ameKPLONGAV KoL EUTOV OVTM O TOTNP MUV OPACL EGTIV AEYEL AVTOLS O
MGOLG €1 TEKVOL TOV OPOOLL EGTE TO EPYO TOV APPOOL TOLELTE

They answered and said to Him, Abraham is our father. Jesus said to
them, If you were Abraham’s children, you would do the works of
Abraham.
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TR0 yyv 8 (ntette pe amokTeval avBpmmov og TV oANOELoY VUV AghaAnKa

NV NKOLGa ToPa ToV BEOV TOVTO AP0l OVK ETOINGEV

But now you seek to kill Me, a Man Who has told you the truth, which |
have heard of God. Abraham did not do this.

JOMEAL Y 1elc TotELTE T EPYOL TOV TATPOG VIOV EUTAV VTM MUELS EK TOPVELS OVK
gyevwnOnuev eva motepa gxopev tov Bgov

You do the works of your father. Then they said to Him, We were not born
of fornication. We have one Father — God.

JOM B2 cutev anTolg 0 oOVE €1 0 BEOC TATNP VIOV NV NYOTATE OV ELE EYD VAP
ek Tov Bgov eENABoV Ko NK® 0VAE Yop AT ELOVTOV EANALOO AAA EKEVOC LLE
OTECTEILEV

Jesus said to them, If God were your Father, you would love Me, for |
proceeded forth and came from God, neither came | of Myself but He sent
Me.

JOHBA3 S10 T TV AaAO TV EUTV OV YIVOGKETE OTL 0L SVVOGHE KOVELY TOV
AOYOV TOV ELOV

Why do you not understand My speech? Even because you cannot hear
My word.

JOMEA y1eig ek OV TATPOC TOL FLAPOAOV EOTE KA TOC EMOVLLOG TOV TATPOC
VUV OELETE TTOLEWV EKELVOG OVOPMOTOKTOVOG MV OTT alpyMG Kol €V T aAnfeio ovk
ECTNKEV OTL OVK £6TV OANOELD EV ALT® OTOV AOAT TO YEVAOG EK TOV 1OIWV AGAEL
OTL YELGTNG EGTLV KO O TOTNP OVTOV

You are of your father the Devil and the perverted desires of your
father you will do. He was a murderer from the beginning and
remained not in the truth because there is no truth in him. When he
speaks a lie, he speaks of his own. For he is aliar and the father of
it.
JOHBAS ev 8 0Tt TV 0ANOELOY AEY® OV TIGTEVETE O

Because | say the truth, you do not believe Me.

JOH 8:46 TIG €€ VUMV EAEYYEL UE TTEPL OULOPTLOS €L 0ANOEIOV AEY® d1d TL VUELS OV
TIGTEVETE UOL

Who of you convinces Me of sin? And if | say the truth, why do you not
believe Me?

JOREAT 5 v ek Tov B0V TAL PIULATA TOL HEOL AKOVEL L0 TOVTO VHELS OVK OKOVETE
0Tl €K TOV OE0V OVK €0TE

He who is of God hears the sayings of God. Therefore you hear not,
because you are not of God.

JOREAE GmerpONGOV 01 1OLSLOL KL EWTAV GVTM OV KOAMG AEYOLLEV MUELS OTL
COLLOPLTNG EL GV KO SOLUOVIOV EXELC

Then answered the Jews and said to Him, Say we not well that You are a
Samaritan and have a demon?

JOHBA9 Gmercpion MGOVG £Y® OALLOVIOV OVK EX® OALO TIL® TOV TATEPO, LLOV KOl
VUELS OTIHOLETE PE
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Jesus answered, | have not a demon, but | honor My Father, and you
dishonor Me.

JORES0 ey 8 ov Nt v do&av Hov 6TV 0 {NTOV KOl KPLVOV

| seek not My own glory. There is One Who seeks and judges.

JOHBSL gunmv apmv Aeym v gov T1G TOV EUOV Aoyov tnpnomn Bavatov ov pn
Bewpnon 15 Tov auwva

Most assuredly, | say to you, ‘If anyone keeps My word, he will by no
means see death for ever.’

JORESZ cutov avte ot vdatot vov EYVOKOEV OTL SOLOVIOV EXELS afpaapt
amefavey Kol 01 TPOPNTOL KOl GV AEYELG EOV TIG TOV AOYOV OV TNPNCT OV UN
YELONTAL Ooavortov €1C ToV aiwva

Then said the Jews to Him, Now we know that You have a demon.
Abraham is dead and the prophets, and You say, ‘If anyone keeps My
word, he will by no means taste of death for ever.’

JORES3 1 ov pellmv €1 10V TOTPOg UV afpaop 06TIS amedavey Kot ot
TPOPMNTOL OTEOAVOV TV GEAVTOV TTOLELS

You are not greater than our father Abraham, who died. And the prophets
died. Who do You make Yourself to be?

JOHE gmercpin MGOVG €0V EY® 00EACM EUOVTOV 1] O0EN LLOV OVOEV EGTLV; EGTLV
0 motnp Hov o do&almv e ov LUELS AeyeTe 0Tl BE0G VIOV EGTLV

Jesus answered, If | glorify Myself, My glory is nothing. My Father is the
One glorifying Me. Whom you say, that ‘He is our God.’

JOH 8:95 KOl OUK EYVOKOATE AVTOV EYM 0€ 0100 AVTOV KOV ELTM OTL OVK 0100 CVTOV
EGOLLOL OLLOLOG VULV YEVGTNG OAAC 0100 OV TOV KOl TOV AOYOV QLTOL THP®

Yet you have not known Him, but | know Him. If | said that | do not know
Him, | would be a liar like you. But | know Him and keep His word.

JOHBS0 oBpaogt 0 TaTnp VROV YEAMACHTO VoL 181 TV TUEPAY TNV EUNV KO
€10V Kol EX0PN

Your father Abraham was glad to see My day, and He saw and rejoiced.
JOREST cumov ovv ot 1ovdatot TPOG AVTOV TEVTNKOVTO ETT] OVTTM EXELS KO O POLOLLL
EMPOKAG

Therefore the Jews said to Him, You are not yet fifty years old and have
You seen Abraham?

JOHB38 e imev OLTOLG INGOVG QUMY ANV AEY® LY TPV afpoapt yevesOar ym lpt
Jesus said to them, Most assuredly, | say to you, ‘Before Abraham
was, | AM.’

JORESY ooy ovy MBovg va ooty €T avTOV IMGOLG dE ekpLPn Kot eENABev ek
TOVL 1EPOV

Therefore they took stones that they might throw at Him; but Jesus was
hidden and went out of the temple.

JOH9L wan mapoyov e18ev avBpmmov Tuehov ek YEVETNG

And passing along He saw a man blind from birth.

JOH92 1 npotnoav avtov ot padntor ovtov Aeyovteg pafPi Tig nuapTEV 0VTOC N
Ol YOVELG 0LTOL VO TVPAOG YEVVIOM
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His disciples asked Him saying, “Master, who sinned, this man or his
parents, in that he was born blind?”

JOoH9:3 amekp1On MGOVE OVTE OLTOG NUOPTEV OVTE Ol YOVELG CVTOV OAA VoL
eavepmwOn ta epya Tov Beov gV ALTO

Jesus answered, It was not because this man sinned or his parents but
that the works of God should be shown in him.

Jor9:4 nuog det epyalecOat T pya TOL TEUYOAVTOG LLE EMG UEPO EGTLV EPYETOL
vo& o1e ovdelg duvatan epyaecHot

| must work the works of Him Who sent Me while it is day for night comes
when no man can work.

TOHS orav ev KOGU® O QOGS EUL TOV KOGHOL

While | am in the world, | am the Light of the world.

JORIC ronta emmov entvoey YOLLOL KOl ETOMGEV TNAOV €K TOV TTUGLOTOG KOl
enebniev auTov TOV TNAOV ML TOVS OPOAALLOVG

Having said these things He spit on the ground and with the spit made
mud. He put the mud on the eyes of the blind man

JORIT o eumev awto vraye vyt €1 TNV KoAvpuPnOpav Tov GLA®AN O
EPUNVEVETAL AMEGTAAUEVOS AmNAOEY OVV Kol eviyato kot NAOev PAemwv

and said to him, “Go, wash in the pool of Siloam,” (which translated is,
Sent). He went therefore, washed and came back seeing.

JOH9E 51 ouy YELTOVEG Kol 01 BEMPOVVTEC VTOV TO TPOTEPOV OTL TPOGULTNG NV
EALEYOV OVLY OVTOC EGTLV O KAONUEVOS KO TPOGOLTMV

Therefore his neighbors and those who before had seen him begging
said, “Is not this the one who was sitting and begging?”

TOM99 g0t Edeyov 0Tt 0VTOC £5TIV AALOL ELEYOV OUYL OALOL OLLOLOG CVTE EGTLV
EKEVOG EAEYEV OTL EYM EYLL

Others said, “This is he.” Others said, “No, but he is like him.” He himself
said that, “I am he.”

JOH 90 exeyov ovv avtw TG ovv Nvemydncav cov ot oPhaipot

Therefore they said to him, “How were your eyes opened?”

JOHIIL gmercpifn EKEWVOG 0 vOpOTOG 0 AEYOUEVOS INGOVS TTNAOV ETOUNGEV KOl
EMEYPLGEV LOV TOVG OPOAALOVS KO EUTEV LLOL OTL VTTALYE E1G TOV GIAMOLL KO VIYOLL
aneABmv ovv Ko Viyapevog avepAsya

He answered, “The man Who is called Jesus made mud, anointed my
eyes and said to me, ‘Go to the pool of Siloam and wash.’ Therefore
going and washing | saw.”

JOH 9:12 KOl E1TTAV AVT® TTOL EOTLV EKELVOQ XS’YSI OVK 0100,

And they said to him, Where is that one? He said, | know not.

JOM9:13 OYOLGLY QTOV TTPOG TOVG POPLGULOVS TOV TOTE TVPAOV

They brought to the Pharisees him who before was blind.

JOR v 8¢ copPatov ev 1 NUEPE TOV TNAOV EMOGEV O MGOLG KOl AVEDEEV
0LTOL TOLG 0PHAALLOVG

Now it was a Sabbath day when Jesus made the mud and opened his
eyes.
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JOH 9:15
TOALV 0LV NPOTOV OVTOV KOl 01 POPLGOL0L TOG AVEPAEYEV O d€ EMEV

0VTOlG TNAOV €meBNKEV LOL €L TOVS 0PHAALLOVG Kat Eviyauny Kot BAET®

Again, therefore, the Pharisees also asked him how he saw. He said to
them, “He put mud on my eyes, | washed and | see.”

JOH9:16 EALEYOV OVLV EK TMV QOPLGOLOV TIVEC OVK EGTLV 0VTOS Tapa. Bgov o
avOpwmog o1t 10 safPotov ov TnPeL aAAot de ELEYOV TS duvaTal AvOp®ITOC
OLLLOPTMOAOG TOLOVTO GNUELDL TTOLELY KOl GYIGLOL 1V EV OVTOLG

Therefore said some of the Pharisees, This Man is not of God because
He does not keep the Sabbath. Others said, How is a sinful Man able to
do such signs? And there was a division among them.

JOH9LT ) eyovov ovy T TVEA® TOAY TL GV AEYELS TTEPL OVTOV OTL NVEMEEV GOV
TOVG 0PHUALOVG O OE ELTTEV OTL TPOPNTNG EGTLV

They, therefore, said to the blind man again, What do you say about Him
Who has opened your eyes? He said, He is a prophet.

JOR9E 4K EmMGTELGAV OVLV O LOVSALOL TEPL AVTOV OTL TV TVPAOG Ko avePAeyev
£ OTOVL EPMOVNGOY TOVG YOVELS CVTOV TOV OVOPAEYOVTOGC

The Jews did not believe that he was blind and now saw until they called
the parents of him who saw.

JOHI9 o NPOTNCOV OVTOVG AEYOVTES OVTOG EGTLV O V10G VUMV OV VUELG AEYETE
0Tl TVPAOG €yEVVNON TG oV PAETEL OPTL

They asked them saying, Is this your son, who you say was born blind?
How then does he now see?

JOH 9:20 (IESKpleT]GOW 0oLV 01 YOVELC VTOL KAl ETTAY OIS(X},LSV 0Tl OVTOGQ ECTLV O V1OG
NU®V Kot 0Tt TVPAOG €YEVYNON

His parents answered them and said, “We know that this is our son and
that he was born blind.

TOM92L g 8¢ vov BAemEL OVK OWBANEV 1] TIC IVOIEEV BLTOV TOVE OPOAALOVS TILELS
OVLK OLO0LLEV OVTOV EPMTNCOTE NAIKLOY EXEL AVTOG TEPL ENVTOV AUATNCEL

But how he now sees we do not know. Or who opened his eyes we do not
know. Ask him. He is of age. He will speak for himself.

JOH922 romta eutav ot YOVELS 0VTOV 0T EPOBOVVTO TOVE LOVOOOVS NOT Yap
oLVETEDELVTO 01 10VOOLOL VAL EALV TIS OVTOV OLLOAOYNGT] XPLGTOV OTTOGLVAY®WYOG
YEVNTOL

His parents said these things because they feared the Jews. For the Jews
had agreed already, that if anyone should confess Him to be Christ, he
should be put out of the synagogue.

JOH923 §10 tovTo ot YOVELS OTOV EITAY OTL AKLOLY EYEL QVTOV ELEPMTNCATE
Therefore his parents said that, He is of age, ask him.

JOH 9:24 EQOVNOOV 0LV TOV AVOP®OTOV €K OELTEPOL OC NV TVPAOG KOl ETAY VT
d0¢ 00&av Tm Be® NUELS OAEV OTL OVTOG O AVOPOTOS AUAPTOAOG EGTLV
Therefore, a second time, they called the man who was blind and said to
him, Give glory to God. We know that this One is a sinful Man.

JOH92S Gmercpn ovv EKEVOG €1 AUAPTMOAOS EGTLV OVK 0100 EV 0100 OTL TVPAOG MV
apTL PAET®
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Therefore that one answered, If He is a sinner | know not. One thing |
know, that being blind now | see!

JOM928 cumov ovv avT TL EMOMGEY GOL TOG VOIEEY GOV TOVS 0PHUALOVE

Then said they to him again, What did He to you? How did He open your
eyes?
JOH92T omercpion OLTOLG EUTOV VULV MON KOl OVK NKOVGOTE TL TOALY OedeTe
OKOVELY Un Kot buelg Oedete avtov podnton yevesHot

He answered them, | have told you already and you did not hear. Why
would you hear it again? Will you also be His disciples?

JOH928 on ELoBOPNoaY OVTOV KoL EUTOV GU HaBn TG €1 EKELVOL MUELS OE TOV
LOVGEMG ECUEV polBM TN

Then they reviled him and said, You are His disciple. But we are Moses’
disciples.

JOH9:29 MNUELS OWOALEV OTL LOVGEL AEAAANKEV 0 BE0C TOVTOV € OVK OAUEV TOOEV
EOTLV

We know that God spoke to Moses. As for this Fellow we do not know
where He is from.

JOM930 g epOn 0 AVOPOTOC KA EUTEV BVTOLS £V TOLT® VAP TO HOVULAGTOV EGTLY
OTL VUELG OVK 0100TE TOOEV EGTIV KOl MVOIEEV OV TOLG 0POAALLOVG

The man answered and said to them, Why this is an amazing thing, that
you do not know where He is from and yet He opened my eyes!

Jor 93t owdapev 0Tt 0 HE0G ALAPTOA®Y OVK OKOVEL 0AL gav TIS BeooePNg 1 Ko TO
OeAnpo aVTOL O TOLTOV AKOVEL

We know that God does not hear sinners but if anyone is godly and does
His will He hears this one.

JOH932 e oV 0LVOG OVK NKOVGON ot Nvem&ev Tic 0PHaALOVS TVPEAOV
YEYEVVILEVOL

Since the world began it has not been heard that anyone opened the
eyes of a man who was born blind.

JORS3 el um v ovTog Tapa B0V OVK NOVVATO TOIELY OVLOEV

If this Man was not from God He could do nothing.

JOM93% gepiON ooV KoL ETAY VT EV AUAPTLALS GV EYEVVIIONG OAOC Kat GV
dOAoKELG oS Kot EEBAAOV OVTOV EEM

They answered and said to him, You were born entirely in sins and do
you teach us! And they cast him out.

JOH935 hicovoev moovg o1t &efaiov avtov EM Kl EDPWV AVTOV EUTEV GV
TIOTEVELS €1G TOV VIOV TOV avOpwmTov

Jesus heard that they cast him out and finding him He said, Do you
believe in the Son of Man?

JOM938 g1 eKEVOC KL ELTEV KOL TI EOTIV KUPLE VO, TIGTEVG® ELG GVTOV
He answered, And Who is this Lord, that | may believe in Him?

JOM93T cutev auTm 0 INCOVE Kt EMPAKAS CVTOV KAl 0 AUAMY HETA GOV EKEWVOC
EOTLV
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Jesus said to him, You have both seen Him and the One speaking with
you is that One.

JOH938 5 8 €PN TIOTELO KVPLE KO TPOGEKVVIGEV QVTM

And he said, | believe, Lord. And he worshiped Him.

JOH939 o eumev o MGOLG E1C KPLUOL EY® €1G TOV KOGUOV TOVTOV NABOV tva o1 un
BAemovteg PAem®OY Kol 01 PAETOVTEC TUPAOL YEVOVTOL

Jesus said, For judgment | came into this world that the ones not
seeing may see and the ones seeing may become blind.

JOR9:40 NKOLGOV EK TOV POPLOOLOV TOVTO Ol LLET AVTOV OVTEG KOl ELTOV QLTM UM
KO NUELG TVPAOL EGUEV

Some of the Pharisees, being with Him, heard these things and said to
Him, We are not blind also, are we?

JOR9AL ey OLTOLG O 1NGOVG EL TVPAOL NTE OVK OV ELYETE QUAPTIOV VUV OE AEYETE
0Tl PAETOLEV 1 OLOPTIOL VUMV LEVEL

Jesus said to them, If you were blind you would have had no sin, but now
that you say, ‘We see'; your sin remains.

JORIOL v apmy Aeym v o pn EL0EPYOLEVOC 10 TNG Bupag €1¢ TV AVANY TV
npofoatv aAla avafoveov oAloyoBev EKEVOC KAETTNG EGTLV KOl ANGTNG

Most assuredly, | say to you, ‘The one not entering through the door
into the fold of the sheep but is going up another way, that one is a
thief and a robber.

JORI0E G 8 EL0EPYOUEVOG 010 TNG Bupag Touny 0TV TV TPoPatmv

But the one who enters in by the door is the shepherd of the sheep.
JOMIOS tovtm o Bupwpog avoryel Kot Ta TpoPata TNG PMVIG 0V TOL OKOVEL KOl TO
1010 TpoPato POVEL KOT OVOLOL KOt EEAYEL aLTOL

To him the doorkeeper opens and the sheep hear his voice. He calls
His own sheep by name and leads them out.

JOTIOT oo ta 1810 TavTor EKBOAT ERTPOGOEY AVTMY TOPEVETOL KOL TOL TPOPATOL
OVT® 0KOAOVOEL OTL OLOACLY TNV POVI)V OVTOV

When he puts out all his own sheep he goes before them and the
sheep follow him because they know his voice.

JORIOS gdhotpuo 8 ov pn axolovnoovoy adia (PEVEOVTAL AT AVTOV OTL OVK
010061V TV QAAOTPLOV TNV POVNV

By no means will they follow a stranger but will flee from him
because they do not know the voice of strangers’ [See 1JO 4:5, 6].
JORI00 TODTNV TNV TOPOLULOV EITEV AVTOLG O INCOVG EKEVOL O€ OVK EYVOGOV TIVOL
NV o ELOAEL OVTOLG

Jesus told them this figure of speech. But they did not understand what
those things were of which He spoke to them.

JORI0T e1mev ovv ok o MGOLG QUMY AUV AEY® LUV €Y® gt 1 Bupa TV
mpoPatmv

Then said Jesus to them again, Most assuredly, | say to you, | am the
Door of the sheep.
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JOH 10:8
TavTeES 0601 NABOV TTPO ELOV KAETTOL EIGTV KOl ANGTOL OAL OVK NKOLGAV

oVTOV TO TPOPRaTa

All who ever came before Me are thieves and robbers. But the sheep did
not hear them.

JOMI09 v ey 1 Bupa St pov gav T1G €16eAON cmOnceTal Kot E1GEAELGETOL KOl
€€EALEVLGETAL KOl VOUTV EVPNGEL

| am the Door. By Me if any man enter in, he shall be saved, and shall
go in and out, and find pasture.

JORI00 KAEMTNG OVK EPYETAL €L YN va, KAeYN Kat Buomn Kot amoAeomn eyw nAbov
o {onV OOV Kol TEPIGCOV EYMOCLY

The thief comes not except that he may steal, kill and destroy. | came
that they might have life and might have it abundantly.

T eve gyt 0 oMV 0 KOAOG 0 OV 0 KOAOG THY WUYTV VTOL TIONGLY
VITEP TOV TPOPATMOV

| am the Good Shepherd. The Good Shepherd lays down His life for
the sheep.

JORI0:12 HIeOMTOG Kot OVK OV TOLUNV OV OVK 6TV Ta TpoPata Wi Oewpet Tov
AVKOV EPYOLEVOV KO OPINGLY TO TPOPOTO Kol PEVYEL KOl O AVKOG apTtalel QVTa,
Kol oKopmiLeL

But the hired man, not being a shepherd, of whom the sheep are not his
own [he does not own the sheep], sees the wolf coming, leaves the sheep
and flees and the wolf seizes and scatters them;

JORIOLS o1y HIeOMTOC EGTIV KOL OV LEAEL QLT TTEPL TV TPOPATOV

because he is a hired man and the sheep do not matter to him.

JORI0 ev gyt 0 TOLUMV 0 KOAOG KO YIVOGK® TO ELL0L KOL YIVOGKOVGLY [LE Ta

euaL

| am the Good Shepherd and | know My sheep and Mine know Me,
JOTU o g YIVOOKEL [LE 0 TOTNP KAY® YIVOGK® TOV TOTEPO, KOL TV YUYV
LoV TION UL VTTEP TV TPOPaATMOV

even as the Father knows Me and | know the Father. And I lay down
My life for the sheep.

JORIOI o1 adha TpoPata EX® 0L OVK EGTLV EK TNG OWANG TAVTNG KOKEWVO OEL [UE
AYOYEWV KO TG @OVNG LOV 0KOVGOVGLY KOl YEVIIGOVTOL L0 TOLLVY] €1 TTOLUNV
JOH 10:16 And | have other sheep which are not of this fold [Gentiles,
see ISA 56:7, 8]; those also | must bring. My voice they will hear and
there shall be one flock and one Shepherd.

JOM0 S10 TovTO e 0 Tt ayoma 0Tt Yo TIONL TV YUYV LOL VO TTOALY
Ao avtnv

Therefore the Father loves Me because | lay down My life, that | might
take it again.

JOH 10:18 OVLOELG NPEV QTN AT ELOV OAA EY® TIONUL VTNV AT ELOVTOV E0VGLOV
exo Bevar avtny Kot e€ovclay exm ToAY AABELY AVTNV TAVTNV TNV EVIOANV
glofov Topa TOV TATPOG LLOV
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No one takes it from Me but | lay it down of Myself. | have authority
to lay it down and | have authority to take it again. This command |
received from My Father.

JOMIOE Gyiopa oty eyeveTo v TolC 10V8A01G S0 TOVS AOYOUC TOVTOVG

Again there was a division among the Jews because of these words.
JOH10:20 3 evov 8¢ moAhot €€ ALTOV SOLOVIOV EXEL KOL LLOLVETOL TL VTOV OKOVETE
But many of them said, He has a demon and is mad. Why do you hear

Him?
JOH 10:21

OAAOL EAEYOV TOVTO TOL PTILLOLTOL OVK EGTLV QOUUOVICOUEVOL UT| OULLOVIOV
duvartat TVEA®Y 0POaALOLG avolEat

Others said, These are not the sayings of one being demon possessed. A
demon is not able to open the eyes of blind ones.

JOr10:22 EYEVETO TOTE TO EYKOLVLIA EV TOIS LEPOCGOAVLOLS YEWLWOV TV

There was then the Feast of Dedication [2CH 7:9-22] at Jerusalem. It was
winter,
JORI0:23 e TEPLETMATEL O UGOLVG EV TM 1EPW EV TN GTON TOV GOAOUMVOG

and Jesus was walking in the Temple in Solomon’s porch.

JOH 1024 eruhwoay 0vv VTOV Ot VST KoL EALEYOV OLT® EMC TOTE TNV YLYNV
NU®OV ALPELS EL GV €L O ¥PLOTOG ELTOV MLV TAPPNCLOL

Therefore the Jews surrounded Him and said to Him, How long will You
keep us in suspense? If You are the Christ, tell us plainly.

JOR 10:25 amekplOn oV TOLG O 1MGOVE EUTOV LUV KL OV TIGTEVETE TA EPYOL OL EY®
TOL® €V T® OVOUOTL TOV TTOTPOG LOL TAVTO LOPTLPEL TEPL ELLOV

Jesus answered them, | told you and you do not believe. The works
which I do in My Father’'s name, these bear witness of Me.

JORI0Z aa VUELS OV TIGTEVETE OTL OVK EGTE EK TV TPOPATOV TV EUDV

But you do not believe because you are not of My sheep.

JORAD2 2 TpofoTa To L TNG PMOVNG LOV OKOVOLGLY KAY® YIVOCK® 0T KO
akoAovBovaoty pot

My sheep hear My voice, and | know them and they follow Me.
JOTIUZE oo Sdmpt auTotg {mny amviov Kat 0V (1] GTOA®VTAL E1G TOV LMV
KOl OV OPTTALGEL TIS ALTO EK TNG YELPOS OV

And | give to them eternal life. And by no means will they ever perish
and no one shall snatch any of them out of My hand.

JORIO29 5 ot pow o Sedwikev pot Tavimy pellov 6TV Kol OVOELS dLVOTOL
apmalELy €K TNG YEYPOG TOL TOTPOG

My Father, Who has given them to Me, is greater than all. No one is
able to snatch them out of the hand of the Father.

JOR10:50 €Y® KOl O TOTNP EV EGUEV

| and the Father We are one.

JOMIOSL eBastacay modty ABoug ot wvdaiot o MOacmety avTtov

Again the Jews took up stones in order that they might stone Him.
JORI032 yepion OLTOLG O NGOVG TOAAN EPYOL EOEIEN VULV KOAW EK TOV TATPOG
dlo Tolov avtwv epyov epe MBalete
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Jesus answered them, Many good works | showed you from My
Father. For which of those works do you stone Me?

JORI0:33 amekplOncav avT® 01 1LALoL TEPL KAAOL £pYoL oL Abalopev 6e aAla
nePL PAACEN LIS KOl OTL GV 0vOPMTOG MV TOLELS GEAVTOV OEOV

The Jews answered Him, For a good work we do not stone You but for
blasphemy. Even because You, being a man, make Yourself God
[claim to be].

JOH 10:34 amekplOn o TOLG O 1MGOVS OVK EGTLV YEYPOUUEVOV EV TM VOU® VUMV OTL
ey eua Oeot €01E

Jesus answered them, Has it not been written in your Law that | said,
‘You are gods’ [PSA 82:6]?

JORI035 ¢ EKEVOVG €mev BE0VG TPOS OVG 0 AOYOS TOL BEOV EYEVETO Kol OV
dvvator AvOnvar n ypoen

If he called them gods (to whom the Word of God came, and the Scripture
cannot be broken)

JORI0:36 5y o TOTNP NYLOOEY KOl AMEGTEIAEV E1G TOV KOGUOV VUELG AEYETE OTL
BAacENUELS OTL €UTOV V10G TOV B0V 1L

do you say of Him, whom the Father has made holy and sent into the
world that, You are blaspheming because | said, 'l am the Son of
God?’

JOPIOST ¢4 ov moww 10 EPYQ TOV TATPOGS LLOV UT TIGTEVETE LLOL

If I do not the works of My Father, do not believe Me.

JOH10:38 &1 8¢ moww ko ELLOL N TLOTEVNTE TOLS EPYOLG TIGTEVETE VAL YVOTE KO
YIWVOOKTTE OTL €V EUOL O TOTNP KOY® EV TW TOTPL

But if | do [the works of My Father], even if you do not believe Me,
believe the works that you may know and understand that the Father
iIsin Me and | in the Father.

JOMIUSY etntouv ovv awtov maky macat Kot EENADEV K TNG JELPOS VTMV

They sought again to arrest Him but He went forth out of their hand.
JORT040 41 amnABev o Tepav Tov 10pdavou €1C TOV TOTOV OOV NV LWOVVNG TO
TpOTOV BantilOV Kol ELEVEV EKEL

And He went away again across the Jordan to the place where John was
first baptizing and there He remained.

JORL0AL e an moAhot nABov TPOG QLLTOV KL EAEYOV OTL LOAVVIG LLEV CTUELOV
EMONGEV OVOEV TTAVTA OE OGO EUTEV 1MOVVNG TEPL TOVTOL AANOM NV

Many came to Him and said that, John indeed did no sign but all things
that John said about this One was true.

JOMI042 on moAAoL emoTEVGOV €1 VTOV EKEL

And many believed in Him there.

JORLIEL 1y §e T1¢ ac0evav Aalapog aro Bnbaviag ek TG KOUNG LOPLOG Kot
papBag e adeAPNg oVTNG

Now there was a certain sick man, Lazarus of Bethany, the village of
Mary and her sister Martha.
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JORIEZ 1y 8e poplap 1 GAENYAGE TOV KVPIOV Lupem Kot EKLAENGO. TOVG TOS0G

avtov Tl Op1Ey avng NG 0 adeAPog Aalapog nobevel

(It was that Mary who anointed the Lord with perfume and wiped His feet
with her hair, whose brother Lazarus was sick).

JORLES greotethav ovv ot adehpo TPOG QLTOV AEYOLGOL KVPLE 1O€ OV PLAELG
acBevel

Therefore his sisters sent to Him saying, Lord, behold, he whom You love
IS sick.
Jor L4 OKOVGOG O O MNGOVG EUEV ALTN 1 AcHEVELD OVK £GTLV TPOG Bavatov oA
vrep NG 00ENG Tov Beov va 60&acin o viog Tov Beov o1 avTNg

When Jesus heard that, He said, This sickness is not to death but for the
glory of God, that the Son of God might be glorified thereby.

JORLIES vama 8¢ o mMGovg Vv papboav Kol Ty adeAnV ovTng Kot Tov Aalopov
Now Jesus loved Martha, her sister and Lazarus.

JOMLLE (e ovv NkovoEY 0TL AGBEVEL TOTE LEV EUEWVEV EV ® TV TOTI® VO MHEPAS
When He had heard therefore that he was sick, He remained two days
still in the same place where He was.

JORLET enerta peto tovto Aeyet TOLG LOONTOLG OLYOEV €1G TNV 1OVAOLAY TOALY
Then after that He says to His disciples, Let us go into Judaea again.
JOHLLES ) evovow autw ot padntat pappt vov elntovv ce AMBacal o1 1oVdNLOL Kol
ALY DILOYELG EKEL

His disciples said to Him, Rabbi, the Jews were just now seeking to stone
You [JOH 7:1; 8:59; 10:31] and are You going there again?

JOMLLY gepOn mMoovg ovyt Swdeka MPOL ELGIV THG THEPAS EAV TIG TEPUTOLTT] EV
N NUEPA OV TPOGKOTTEL OTL TO POG TOL KOGHOV TOLTOL PAETEL

Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If anyone walk in
the day, he does not stumble because he sees by the light of this world.
JORILID eqv 8 TIc MEpIMATI €V TN VOKTL TPOGKOTTEL OTL TO YOS OVK EGTLV EV AVTEM
But if a man walk in the night, he stumbles because there is no light in it.
JORLIELL rovto emmev ko peta TovTo Aeyet avTolg Aalapoc 0 PIAOG MUV
KEKOIUNTOL OAAQ TOPEVOLLOL VAL EEVTIVIGM OVTOV

He said these things and afterward told them, Our friend Lazarus sleeps
but | am going that | may wake him out of sleep.

JORILEZ emav ovv ot padnton oo Kupte &1 KekounTal codnoceTat

Then said His disciples, Lord, if he his been sleeping, he will get well.
JOHLELS eionier 8¢ o MG0LG TTEPL TOL HAvATOL AVTOL EKELVOL dE £00EAY OTL TEPL
NG KOUUNGEMG TOL VIVOV AEYEL

Now Jesus had spoken of his death but they thought that He had spoken
of taking of rest in sleep.

JORL Tote ovv emev 0LTOLG O MGOLG TTappn ot Aalapog ancdavev

Then therefore Jesus said to them plainly, Lazarus is dead.

JORILDS (o yopo 8t VPO VoL TIGTEVGTTE OTL OVK TNV EKEL OAAGL GYMUEY TPOS
aVTOV
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And | am glad for your sakes (in order that you may believe) that | was not
there but let us go to him.

JOHLELS eiev ovv Oopog 0 Aeyopevog 10V HOG TOS GLUUOONTOLG OYMLLEV KoL
NUELS Vo, AmofavVOUEV LET OVTOV

Then said Thomas, who is called Didymus, to his fellow disciples, Let us
also go that we may die with Him.

JORLIELT 3 0wv ovv o MGOLG EVPEV OVTOV TEGCAPAG 1O NUEPOS EYOVTO EV TM
LLVTLEL®

Therefore when Jesus came, He found that he had been in the tomb four
days already.

JORLELS 1y 8¢ fnbavia EYYVG TOV IEPOGOAVUDV MG OTTO GTAMV OEKATEVTE

Now Bethany was near Jerusalem — about two miles away.

JORLELS pondot 8¢ ex ToV 10vdo®V eEAnAvdeicay TPOG TNV HopOav Kot poptopt va
TOPAULONCOVTOL QVTAG TEPL TOV AOEAPOV

Many of the Jews had come to Martha and Mary to comfort them
concerning their brother.

JOH 11:20 1N ovv papBa MG NKOVGEV OTL NGOV EPYETOL VINVINGEV OVTO HOPLOL OE
eV T® ok gkabeleto

Then Martha when she heard that Jesus was coming met Him but Mary
sat in the house.

JORILZL eimev ovv N poepba TPog MMGoLvY KupLE €1 NG WOE OVK av anedavey o
aOEAPOG LoV

Then said Martha to Jesus, Lord, if You had been here, my brother would
not have died.

JORLEZZ 1an vov 0180 0Tt 060, av artnon Tov Ogov SwoEL 6ot 0 Beog

Even now | know that whatever things You ask God, God will give You.
JORLEZS 3 ever avtn 0 MGOLG OVOGTIGETAL O AOEAPOG GOV

Jesus said to her, Your brother will rise again.

JORLLZE 3 evel auto 1 papHo 0180, OTL OVAGTIOETAL EV TN AVOGTAGEL EV TN goyotn
nuepa

Martha said to Him, | know that he will rise again in the resurrection
in the last day.

JORILZ elmev OLTI) O 1MGOVG EYM ELLL 1) AVOCTAGCIS KOt 1) {ON 0 TOTEVOV €1G EUE
Kav anofavn {noegtot

Jesus said to her, | am the resurrection and the life. The one believing in
Me even if he should die he will live.

JOMELZ0 o maG 0 LV Kol TIGTEVWOV €1G EUE OV Un amofavn €1 ToV amva
TOTEVELG TOVTO

Everyone living and believing in Me will never die. Do you believe this?
Jor k2 AEYEL QLTM VOl KLPLE EYW TEMGTEVKA OTL GV €L O YPLGTOG O LIOG TOL Heov
0 E1G TOV KOGLLOV EPYOUEVOG

She said to Him, Yes, Lord. | have believed that You are the Christ,
the Son of God, the one coming into the world.
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JOH 11:28
KOl TOVTO EITOVGO OMNAOEV KOl EQOVNGEV LOPLOLL TNV OEAPTV QLTNG

AaBpa e1movca 0 S100GKAAOG TAPESTIV KO POVEL GE

And saying this she went and called Mary her sister secretly saying, The
Teacher is here and calls for you.

JOr 11:29 EKEVN O€ MG NMKOLGEV NYEPON TOYL KO NPYETO TPOG ALTOV

When she heard, she arose quickly and came to Him.

JORLES0 Gy Se elnvbet o MGOLG €1 TNV KOUNV OAA MV ETL EV TO TOT® OOV
VINVTNGEV VTO 1 pLopHa

Now Jesus had not yet come into the village but was yet in the place
where Martha met Him.

JORLLESL 51 ouv wvdatot ot OVTEG LLET AVTNG €V T1 O1KLOL KOl TP aptuOovpEVOL
0TIV WOOVTEG TNV HOPLOLL OTL TOXEWMS AVESTT Kot £ENABev nkolovOncav avn
J0EAVTEG OTL VTTAYEL €1G TO UVTLELOV VA KAOVOT] EKEL

Then the Jews who were with her in the house and comforting her, when
they saw Mary, that she rose up quickly and went out, followed her
thinking, she is going to the tomb to weep there.

JOH 1132 1N 0LV Haplop ®C NABEV 0OV MV GOVE 1OOVGO VTOV ETEGEV QLTOV TPOG
TOVG TTOOOG AEYOVGO, ALTM KVPLE €1 NG WOE OVK AV LoV arefavev 0 AdEAPOG
When Mary came where Jesus was, seeing Him, she fell at His feet
saying to Him, Lord, if You had been here, my brother would not have
died.
JOMLLS3 1n60v¢ 0LV (¢ £18ev TNV KAaOVGAY Kot TOVS GUVELDOVTOC oVTH
10000V KAOLOVTOG EVEPPIUNCATO TM TVELLLOTL KOL ETAPAEEV E0VTOV
Therefore when Jesus saw her weeping and the Jews weeping who came
with her, He was troubled, groaned in the spirit

JORLESE wean ermev mov Tedewcate avToV AEYOLGLV OVTM KLPLE EPYOV Kol 10€

and said, Where have you put him? They said to Him, Lord, come and
see.

JOH 11:35
€00KPLGEV O 11GOVG

Jesus wept [The shortest verse in the English Bible BUT 1TH 5:16 is
shorter in Greek].

JOHLLSE ) evov ovv ot 1ovdatot 1de TG EPLAEL AVTOV

Therefore the Jews said, Behold how He loved him!

JOMILST Tivec Se €& TV €AV OVK ESVVOTO OVTOC O AVOLENS TOVS OPOOALLOVE
TOV TUGAOV TOMNGOL VO KOt OLTOG U1 arofovn

But some of them said, Could not this One Who opened the eyes of the
blind have caused that even this one should not have died?

JOM 38 11600¢ 0LV TOAY ELPPLLOUEVOS EV EOVTO EPYETAL EIC TO LIVIIUELOV TV OE
onnAatov Kot MOOG ETEKELTO ET QLT

Jesus therefore again groaning in Himself came to the tomb. It was a
cave and a stone was lying on it.

JORLESS 3 ever o MGOLG 0PATE TOV ABOV AEYEL AVTM® 1] OLOEAPT] TOV TETEAEVTNKOTOG
papBa Kuple NoM olel TETOPTOLOG YOP EGTLV
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Jesus said, Take away the stone. Martha, the sister of the one who had
died said to Him, Lord, already he smells; for it is the fourth day.

JOH 11:40 AEYEL VTN O MCOLG OVK EIMOV GOL OTL EQV MGTELONG OYN TNV doEAV TOV
Beov

Jesus said to her, Did I not tell you, that if you would believe, you would
see the glory of God?

JOHLEAL p5av ovv Tov MBov o e MGOVG NPEV TOVS OPHAALLOVG VD KOl ELTTEV
TOTEP EVYAPLOTO GOl OTL NKOVGUGS LLOV

Therefore they took away the stone. And Jesus lifted up His eyes and
said, Father, | thank You that You have heard Me.

JORLLAZ ey 8¢ ndev 0Tt TavTOTE OV OKOVELG OALDL 010, TOV OYAOV TOV
TEPLECTATA EITTOV VO TTIOTELOMOLV OTL GV UE (XTESG’ESL?L(XQ

| knew that You always hear Me but because of the crowd standing
around | said it, that they may believe that You have sent Me.

JORLEAS 1o tavtor emmv povn Leyon eKkpavyacey Aalape dgvpo €

When He had said these things, He cried out with a loud voice,
Lazarus, come out.

JOMILAT eEnlBev 0 TeBVNKOG SESENEVOC TOVC TOBOC KOl TAG YEWPOC KEIPLALS KOL 1)
OY1G OUTOV GOVOUPLY TEPLEOEOETO AEYEL O 1NGOVG AVTOLS AVGATE OVTOV KOl OPETE
QVTOV VTTAYELV

He who had died came out with his hands and feet bound with
bandages and his face bound about with a napkin. Jesus said to
them, Loose him and let him go.

JORLEAS mondot ovv ek TV 10LdaLmY ot eMOOVTEC TPOG TNV HOPLOLLL KoL
GSOLGOL},LSVOL 0 EMOLNGEV ENMOTELOAV ELC AVTOV

Therefore many of the Jews who came to Mary and had seen what
He did believed in Him.

JOR 1146 TIvEG O€ €€ aLT®V AmMABOV TPOG TOVS POPLCOLOVG KL ELTOV OVTOLS O
EMOINGEV 1GOLG

But some of them went away to the Pharisees and told them what things
Jesus had done.

JoR a7 GLVIYOYOV OVV Ol OPYLEPELS KOl O1 (POPLGOLOL GLVEDIPLOV KOl EAEYOV TL
TOLOVEV OTL OVTOG O OVOPMOTOG TOALD TOLEL GTULELDL

Therefore the chief priests and the Pharisees assembled a council and
said, What are we going to do, because this man is doing many signs?
JOH 11:48 €AV AQOUEV GVTOV OVTMG TTAVTEG TTIGTEVCGOLOLV E1C AVTOV KOl ghevoovtal
Ol POUOLOL KO 0POLGLY NU®V KO TOV TOTTOV Kot T0 €0vog

If we let Him alone all men will believe in Him and the Romans will come
and take away both our place and nation.

JOR 1149 €1G 0€ TIC €€ OLTMV KOLAPOG APYLEPEVS MV TOV EVIAVTOV EKELVOL EUTEV
0LTOLG VUELS OVK OL00TE OVOEV

But a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year said to
them, You know nothing,
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JOMELE0 518e Moyileabe 0Tt GUNEEPEL UV VaL E1G AVOPOTOG ATOHAVT VITEP TOV

AoV Kot pn oAov 1o €0vog amoinTot

nor consider that it is expedient for you, that One Man should die for the

people than that the whole nation perish.

JOH 1151 TOVTO O€ o@P EGVTOV OLK EITEV OAAOL apylEpELS WV TOL EVIOLTOV EKEIVOL

EMPOPNTELGEV OTL EUEAAEV 1M GOVG amofvnokeLy vVTep TOV €Bvoug

But this he said not from himself but being high priest that year he

prophesied that Jesus was about to die for the nation,

JOMELSZ o ovy vIep TOV £0VOLE pOVOV aAA ol Kot Ta TeKV Tov B0 Ta

OEGKOPTIGLLEVA GLVAYAYT] E1G EV

and not for the nation only [Israel], but in order that also He might

gather together in one the children of God who were scattered

abroad.

JORLLSS o EKELVNG OLV TNG NUEPOS ELOVAELGAVTO VAL ATTOKTEIVMOGLY QUTOV

From that day therefore they made plans in order that they might kill Him.

JORLLS 5 ouv MGOLG OVKETL TOPPT OO TEPLEMOATEL EV TOLG LOVOALOLS AL

amnABev eKeBEV €1C TNV YOPAV EYYLG TNG EPTLOV E1G EPPULLL AEYOLEVTV TOALV

KOKEL EUELVEV LETA TOV LB TOV

Jesus therefore walked no more openly among the Jews but went away

from there to the country near the desert to a city called Ephraim and

there He remained with His disciples.

JORLLSS 1y 8 EYYVLG TO TTACY O TOV LOVOOLMV Kol AvePNGAY TOALOL E1C LEPOGOAV LLOL

€K TNG XOPOG TPO TOL TACH O VO OLYVIGOGLY EQVTOVG

Now the Passover of the Jews was near and many went up out of the

country to Jerusalem before the Passover, to purify themselves.

JOR11:56 e(NTOVV 0LV TOV MGOLV KL EAEYOV LET AAANAMV EV T lEP® EGTNKOTEG Tl

JOKEL LUV OTL OV U €AON €1 TNV €0pTNV

Therefore they sought Jesus and said to one another, as they stood in the

Temple, What do you think? Will He come to the feast?

JORLEST Sedwretoav de ot OPYLEPELS KO Ol (PAPLGALOL EVTOANS V0L EAV TIG YV TOV

ECTLV UNVLOT] OTTMOG TTIALC OOV AV TOV

Now the chief priests and the Pharisees had given commands in order

that, if anyone knew where He was, he should report it, so that they might

arrest Him.

JOHIZL 5 vy MGOLVG PO €& NUEP®V TOV TTacyo NABev €1¢ fnbaviav omov nv

Aalopog OV NYELPEV EK VEKPOV 11GOVG

Therefore Jesus, six days before the Passover, came to Bethany

where Lazarus was, whom Jesus had raised from the dead.
[Saturday; JOH 2:13. Lightfoot draws out the following interesting
scheme of our Lord’s disposal of time during the last six days before
His crucifixion: (1) On Saturday He [ate] with Lazarus. (2) On
Sunday He rode into Jerusalem publicly on [a donkey]. This was the
day when the Jews used to take out a lamb from the flock, for each
family, and to keep it separate for the Passover. On this day the
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Lamb of God publicly presented Himself in Zion [Jerusalem]. (3) On
Monday He went to Jerusalem again, and cursed the barren fig tree
on the way. (4) On Tuesday He went again to Jerusalem, and spoke
for the last time to the people. Returning, He sat on the Mount of
Olives and delivered the famous prophecy of Matthew 24, 25, and
ate that night with Simon the leper. (5) On Wednesday He
[remained] in Bethany. (6) On Thursday He went to Jerusalem, ate
the Passover, appointed the Lord’s Supper and the same night was
taken before the priests as a prisoner. (7) On Friday He was
crucified [J. C. Ryle, JOHN, pp. 101, 102].

Jor1z:2 EMONGOV 0LV VT OETVOV €KEL Kot 1 papBa dinkovel o 0 Aalapog €1g

nv €K TV OVOKEILEVOV GLV CVTO

There they made Him a supper. Martha served and Lazarus was one of

those reclining with Him.

JORIZ3 1 ouv poprap AaBovoa Mtpav popov vopdou TIGTIKTG TOAVTILOV NAEWYEV

TOVG TOJOG TOL MooV ko eEgpatev Tang Op1Ey avtng Tovg TOdAG AVTOL 1) O€

O1K10L ETANP®ON €K TNG OGUNG TOV VPOV

Then Mary took half a liter of very expensive perfume of pure nard and

poured it on the feet of Jesus and wiped His feet with her hair. The house

was filled with the fragrance of the perfume.

JORLZ4 ) ever 8¢ 10V00G O ICKAPLOTNG €15 TOV LOONT®V ALTOL 0 LEAA®V AVTOV

Topaddoval

Judas Iscariot says, one of His disciples, the one who was about to betray

Him,

JOHLZS 810 T1L TOLTO TO VPOV VK EMPAON TPLOKOGIOV SNVAPLOV Kat £500M

TTWYOLG

Why was this perfume not sold for 300 denarii [11 months wages] and

given to the poor?

JOMIZ0 ey 8¢ Tovto OVY, OTL TTEPL TOV TTMOYOV EUEAEV QLT® OAA OTL KAETTNG NV

K0l T0 YAWGGOKOUOV ex@Vv Ta. Bailopeva factalev

He said this, not because he cared about the poor, but because he was a

thief and having the money bag he used to steal from what was put in it.

JORIZT einev ovv 0 INGOVG OUPEG OVTNV VAL ELG TNV NUEPAV TOV EVIAPLAGILOV LLOV

TNPTMOT QVTO

Therefore said Jesus, Leave her alone, in order that she may keep it for

the day of My burial.

Jor 128 TOVG TTWYOVG YOP TOVIOTE EXETE HED EAVTOV EUE OE OV TAVTOTE EYETE

For the poor you always have with you but Me you do not always

have.

JOMEZ evvo ovv 0 oyhog TG ek TV 10LSALWY OTL EKEL £6TLY Kat OOV oV dta

TOV 1GOVV HOVOV OAA tval Kol TOV AaL0pOV 1OMGLY OV NYELPEV EK VEKPOV

Therefore a great crowd of the Jews knew that He was there, but they

came not only because of Jesus but also that they might see Lazarus

whom He raised from the dead.
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JOH 12:10
gfovAevcavto 0€ 01 aPYLEPELS VOl Kol TOV AAOpOV OTOKTELVMOGLY

But the chief priests took counsel in order that they might kill Lazarus
also,
JORIZIL 511 ToALOL 81 AVTOV VYOV TV 10LSALMY KUl ETGTEVOV €1C TOV GOV
because many of the Jews went on account of him and believed in Jesus.
JORIZE2 1 emomplov 0 oxhog ToAVG 0 EMBMV €1 TNV E0PTNV AKOVGAVTEC OTL
EPYETAL OOV E1G IEPOGOAV LA

The next day [“Palm” Sunday] a great crowd coming to the feast, on
hearing that Jesus was coming to Jerusalem,

JORIZLS ehafov ta Bora TV POVIK®V Kot eENABoV €16 LVTTOVTNGLY VT KO
ekpovyalov MGOVVO EDAOYNLEVOS O EPYOLEVOG EV OVOLLOTL KLPLOL KOt O BAGIAEDG
TOV 1GPOMA

took the branches of the palm trees and went out to meet Him and cried
out, Hosanna, blessed is the One coming in the name of the Lord, even
the King of Israel.

Jor 1214 EVPOV OE O MGOVG OVOPLOV EKAOIGEV €T AVTO KOG EGTLV YEYPOUUEVOV
And Jesus having found a young donkey sat on it; as it is written:

JORIZIS 11 poBov Buyatnp clev 1ov o Bactlevg Gov gpyeTat KaOnUeEVOGS €t
TOAOV OVOL

Fear not, daughter of Zion; behold, your King is coming, sitting on a foal
of a donkey [ZEC 9:9].

JORIZIC ravt0, oLk EYVOOAY 0VTOVL 01 LAONTOL TO TPATOV GAL OTE €d0&acon
MGOLG TOTE EUVNCONGAV OTL TAVTO NV €T AVTM YEYPOULLEVO KOL TOVTO ETONCOV
OVTW

At first His disciples did not understand these things, but when
Jesus was glorified [JOH 12:23, 28], then they remembered that
these things had been written of Him and that they had done these
things to Him.

JOR L2 EULAPTLPEL OLV O OYAOG O MV UET OVTOV OTE TOV AALAPOV EPMOVIGEV EK
TOV LVTLLELOV KOl NYEPEV AVTOV EK VEKPOV

Therefore the crowd gave witness — who being with Him when He called
Lazarus out of the tomb and raised him from the dead.

JORIZIE 8100 TovTo KO VANVINGEV OVTO O OYAOG OTL NKOVGOV TOVTO OVTOV
TETONKEVUL TO CT|ULELOV

On account of this also the crowd met Him because they heard that He
had done this sign.

JOREZDY o1 ouy (POPIGOL0L EITAY TPOS ENVTOVS DEMPELTE OTL OVK WPEAELTE OVOEV
10€ 0 KOGLLOG OTG® aLTOL amnAfev

Therefore the Pharisees said to one another, You see that we are not
prevailing? Behold, the world has gone after Him.

JORIZ20 psav e EAANVEC TIVEC EK TOV OVOLOIVOVTOV VO TPOCKLVICOGLY €V TN

€0PTN
And there were some Greeks among those going up in order that they
might worship at the feast.
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JORIZZL butot ovv TpoonABov gl T oo Pndoado TG yathonag Kot

NPOTO®V AVTOV AEYOVTEG KLPlE BEAOUEV TOV INGOLV 1OEV

Therefore these came to Philip, who was of Bethsaida of Galilee, and
asked him saying, Sir, we wish to see Jesus.

Jor 1222 EPYETAL O PLMIITTOG KOl AEYEL T OVOPED EPYETOL AVOPENS KO PLATTIOG KL
AEYOLGLY T® MO0V

Philip comes and tells Andrew. Andrew and Philip went and they tell
Jesus.
JORIZ23 5 §e MGOLG OMOKPLVETAL AVTOLG AeY®V EANALOEY 1| mpa va 6o&acn o
V100G TOL avVOpWTOL

And Jesus answered them saying, The hour has come [JOH 13:1; See
also 7:44; 8:20, 59; 10:39 — My time is not yet come; JOH 11:9, 10] in
order that the Son of man should be glorified [See JOH 7:30; 8:20; 13:1].
JoH 12:24 QLMY OUNV AEY® DLV €AV LT O KOKKOG TOV GLTOV TEGMV E1G TNV YNV
amofavn avTog LOVOS LEVEL €0V O€ 0oBovn TOAVY KOPTOV PEPEL

Most assuredly, | say to you, ‘Except a grain of wheat fall into the earth
and dies it remains alone. But if it dies it bears much fruit.’

JOH 1225 QUA®V TNV YUYV 0VTOL OTOAAVEL QLT KOL O GOV TNV YUYNV 0VTOV
EV T® KOGU® TOVTM €1¢ {OMV 01OVIOV LAAEEL VTNV

The one loving his soul loses it and the one hating his soul in this world
will keep it to eternal life.

JOHIZZ8 eoy ELLOL TIG SLOKOVT] ELOL AKOAOVOELT® KOl OTTOV ELLL EY® EKEL KO O
dl0KOVOG O ELLOG EGTOL EOV TIG ELLOL OLOKOVT] TIUNGEL CVTOV O TOTNP

If anyone serves Me, let him follow Me. And where | am there also
will be My servant. If anyone serves Me, the Father will honor him.
JORLIZ2T Vv N YUY LOV TETAPOKTOL KOL TL ELTTM TOTEP CMOCOV LE EK TNG OPUGS
TOVTNG OAAQ 010 TOVTO NABOV €15 TNV OPAV TOVTNV

Now My soul has become troubled and what shall | say? ‘Father, save Me
out of this hour?’ But on account of this | came to this hour.

JOMIZ28 rotep d0E0GOV GOV TO OVOopd NADEV 0LV PMVT EK TOL OLPAVOL KOl
edo&aca Kot oAy 60Eacm

Father, glorify Your Name. Then came a voice out of Heaven, And | have
glorified it and will glorify it again.

JORIZ29 5 ouv 0YAOG 0 E0TMC KOl KOVGOG EAEYEV PpOVTNV YEYOVEVOL OAAOL
eLEYOV ayYEALOG OVTM AEAOANKEV

Threfore the crowd standing by and heard said that it began to thunder.
Others said, An angel has spoken to Him.

JORLZ30 g epiOn kau euev MGOVG OV 1 ELE 1| POVT] AT YEYOVEV OAL Ol VUG
And Jesus answered and said, This voice came not on account of Me but
on account of you.

JOR 12:31 VUV KP1o1§ E0TLV TOV KOGLOVU TOUTOV VLV O OpPY®V TOL KOGHLOVU TOVTOL
exBAnOnceton e

Now is the judgment of this world. Now will the ruler of this world be
cast out [see REV 12:7-9].
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JORIZS2 oym sov VYOO® £K TNG YNNG TOVTOG EAKVGM TPOG ELOVTOV

And |, IE1BE LIFTED UP FROM THE EARTH, will draw all [men from all
peoples — not Jews only. See JOH 1:9] to Myself.

JORIZ33 rovto 8¢ gheyev onuovev ot Oavote NUEALEV amodvnokewy

But this He said showing what kind of death He was about to die [See
JOH 3:15].

JOH 12:34 amekplin ovv aVTO 0 OYAOC NUELS NKOVGAEV K TOV VOOV OTL O YPLGTOG
LLEVEL €1G TOV OLMVO. KL TS AEYELG GV 0TL 0L LYWONVOL TOV VIOV TOL AVOPWTOL
TIG EGTLV OLTOG O V10G TOV AVOp®TOL

Therefore the crowd answered Him, We have heard out of the Law that
Christ remains for ever [DAN 2:44]. How do You say, ‘That it is necessary
that the Son of Man must be lifted up?’ Who is this Son of Man?

JOHLZ3S ey ovv OVTOLG O NCOVG ETL LLKPOV YPOVOV TO POG EV VULV EGTLV
TEPUTOTELTE MG TO PMOG EYETE VO LT CKOTLOL VULOG KOTAAAPT KOl O TEPITATMV €V TN
OKOTLOL OVK OLOEV TTOV VALY EL

Therefore Jesus said to them, Yet a little time the Light is with you. Walk
while you have the Light in order that darkness should not cast you down,
and the one walking in darkness knows not where he goes.

JOR 12:36 ®G TO PG EYETE MIGTEVETE €15 TO PMG V0, LIOL POTOG YEVNGHE Taw TN
gloAncev mMoovg Kot aneAbwv expufn an avtwv

While you have the Light, believe in the Light, in order that you may
become sons of Light. These things spoke Jesus and going away He was
hidden from them.

JORIZST rosavta de avtov OTLLELD TETOUNKOTOS EUTPOGHEV LTV OVK EMLGTEVOV
€1C avTov

Even though having done so many of His signs before them they believed
not in Him,

JOHLZ38 a0 AOYOG MGOLOV TOV TPOPTTOL TANPWOT OV EEV KLPLE TIG
EMIGTEVGEV TN OKOT) NULOV KO 0 BPoyl®v KUPLOv TIVL AreKoAvQON

in order that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled which he
said, Lord, who believed our report? And the arm of the Lord, to whom
was it revealed? [ISA 53:1].

JOHLZ39 8100 T0VTO OLK NBVVOVTO TLGTEVEWY OTL ALY ELTEV NooL0g

On account of this they were not able to believe. Because again Isaiah

said,
JOH 12:40

TETVPAWOKEV QLTMOV TOVG OPHAALOVE KO ETOPMCEV QLTMV TNV KOPILOV
o Un 1WOoty Tolg 0eHOALOLS KOl VONOMGLY TN KOPAo KO GTPOPOGLY Kot
L0COLLOL OTOVG

He has blinded their eyes and hardened their heart in order that they
might not see with the eyes, understand with the heart, and might
turn and | should heal them [ISA 6:10].

JOMEZAL rovta ey NGOG OTL EWOEV TNV 005NV OTOV Kl EAOANGEV TEPL CVTOV
These things said Isaiah because he saw His glory and spoke about Him.
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JOH 12:42
OULMG LEVTOL KO EK TV OPYOVIWV TOAAOL EMGTELCAV E1G CVTOV OALN O10L

TOVG POPLGOLOVG OVY, MUOAOYOLV VO LT ATOGLVIYMYOLl YEVOVTOL

Yet even of the rulers many believed in Him. But on account of the
Pharisees they did not confess [ROM 10:9, 10] in order that they should
not be put out of the synagogue.

JORIZAS pvommoay yop v do&av TV avlponmv LoAlov Nrep TNV do&av Tov
Beov

For they loved the glory of men more than the glory of God [JOH 5:40-47].
JOM 244 1N o0vG 8e EXpateV KoL EUTEV O TIOTEVV E1C ELLE OV TLOTEVEL EIC ELE OANDL
€1G TOV TELLYAVTO LLE

But Jesus cried out and said, The one who believes in Me believes not in
Me but in the One having sent Me.

JORIZA5 1 a1 0 Bewpov epe BE®PEL TOV TELWYOVTOL e

And the one beholding Me beholds the One Who sent Me.

JORLZA8 ey (MG €1G TOV KOGUOV EANAVOA 1vaL TTOG O TIGTELMV E1G ELLE EV TN
OKOTLOL [N LLELVT

| have come, a Light, into the world in order that everyone believing
in Me may not remain in the darkness.

JORLEA o eav T1G LOV OKOVGT] TMOV PMUATOV Kol U1 @LAAEN EY® 0L KPLVO
oVTOV 0V Yop NABOV va KPIv® TOV KOGLOV OAA V0L GOG® TOV KOGLOV

And if anyone hears My sayings and does not keep them, | do not judge
him. For | came not in order to judge the world but in order that | might
save the world.

JORIZ48 o bhetov EULE KO UN Aapfavmv To prHOTo LoV EXEL TOV KPLVOVTO OVTOV
0 AOYOG OV EAOANGO EKELVOC KPLVEL OVTOV EV T EGY AT UEPT

The one who rejects Me and does not receive My sayings, he has the
word which | spoke, that will judge him in the last day.

JOREZA9 ot EY® € ELAVTOV OVK EAUANGO OAA O TEUWYOGS LLE TOTTP OVTOG LOL
EVIOANV 0EOMKEV TL EIM KO TL AUANC®

Because | did not speak of Myself, but the Father Who sent Me He has
given Me a command what | may say and what | may speak.

JORLZS0 1t 018 0Tt 1) €vToAn owTov Con ou®VIOg GTLV 0L 0LV £Y® AOA® KOOWGS
ELPNKEV LLOL O TOTNP OVTMOS AOA®

JOH 12:50 And | know that His commandment is eternal life. What
things therefore | speak, even as the Father has said to Me, thus |

" PO O TNG E0PTNG TOL TTACK O EOMS O GOV 0TL NABEV awTOoL M WP VoL
HETOPN €K TOL KOGLOL TOLTOL TTPOG TOV TOTEPQ Oy TGOS TOVG 1O10VG TOVG EV TM
KOGU® €15 TEAOG NYATNGEV OLTOVG

Now [Thursday] before the Feast of the Passover, Jesus knowing that
His hour was come in order that He should depart out of this world
to the Father, having loved His own who were in the world, He loved
them to the end.
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JORIE2 ko Seumvov yvopevov Tov Staforov ndM PeAnKoTog 1¢ TV Kapdiov va

TOPOOO0L AL TOV L0VONG GULOVOS IGKOPLDTNG

During supper the Devil having already put into the heart of Judas, son of
Simon Iscariot, that he should betray Him.

JOR13:3 €10MG OTL TOVTO EOWKEV OVTM O TOTNP E1G TOG YEPOS Kol 0TL oo Ogov
eEnN\Bev xou mpog Tov Beov vraryel

Knowing that the Father had given all things into His hands, and that He
had come from God and was going to God;

JORI34 everpetatl ek Tov SEUTVOL Kot TIONGLV TOL WOTLOL KOL AAPOV AEVTIOV
delmaoev eqvToVv

He rose from the supper and laid aside His [outer] garments, took a towel
and girded Himself.

JORLES erta Bokkel véwP €1 TOV VITTNPO Kol NPEATO VITTEW TOVG TOOS TMV
LaONTOV KOl EKLACGEY TO AEVTIO ® NV S1ELOGUEVOC

Then He put water in the basin and began to wash the feet of the
disciples and to wipe them with the towel with which He was girded.

JOR 136 EPYETAL OVV TTPOG GLUMVO, TETPOV AEYEL ALT® KVPLE GV OV VITTTELS TOVG
TOO0G

When coming to Simon Peter, he said to Him, Lord, do You wash my
feet?
JOR L3 amekplOn MGOVE KO EIMEV OVTO O EY® TOL® GV OVK 010G APTL YVMOOT] dE
LLETOL TV T

Jesus answered and said to him, What | am doing you do not know yet
but you will know after these things.

JOR 138 AEYEL QVTM TETPOG OV LT VIYTG LOV TOLG TOONG E1G TOV OL®VO, AeKPlOn
INGOVG OVTM EOV U VIY® GE OVK EXELG LEPOGC LLET ELOV

Peter says to Him, By no means shall You ever wash my feet. Jesus
answered him, Unless | wash you, you have no part with Me.

JOHLE9 ) evel avtw ooV TETPOG KLPLE U1 TOVS TOOAG OV LLOVOV OALDL KO TOG
YEPOG KOL TV KEPOUANV

Simon Peter said to Him, Lord, not my feet only but also my hands and
head.

JOREE0 ) evet ot o0VE 0 AELOVILEVOG OVK EXEL XPELAV EL 11| TOVE TOSOC
viyacHot 0AA oty KaBapog 0Aog Kat LUELS KaOapOol EGTE GAA OVYL TOVTEG
Jesus said to him, The one having been bathed has no need to wash but
is entirely clean and you [plural] are clean but not all of you.

JORE 1n8et yap tov mapadidovia avtov dla TovTo Eutey 0Tt ovyL movteg Kabapot
€01TE

For He knew the one betraying Him. On account of this He said that, ‘Not
all of you are clean.’

JORISLZ 516 ouv EVIYEV TOVG TOSOG OLTOV KOl EAAPEV TOL LOTIA L TOV KOl
OVETTEGEV TOALV ELTEV QLTOLC YIVOOKETE Tl TETTOINKA VLV
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When therefore He had washed their feet, had taken His garments and
had reclined again He said to them, “Do you know what | have done to
you?
JOR13:13 VUELS POVELTE UE O OOAGKAAOG KOl O KLPLOG KOl KOAWMG AEYETE ELLUL YOP
You call Me Teacher and Lord and you say well for | am.

JORIE 61 oy eyo eviya VIOV TOVE TOSAC O KVPLOG KOl O SBACKANOC Kt VUELS
OPEILETE AAANAMV VITTTELY TOLG TOSOG

If therefore I, your Lord and Teacher, washed your feet, you also ought to
wash the feet of one another.

JOR13:15 VTOOELY LA Yap £OMKO DLV VO, KOO®G EY® ETOINGO DUV KOL DUELS TOUTE
For | have given an example to you in order that as | did to you, you also
should do.

JORLZIC imy OUNV AEY® DLV OVK EGTLV OVAOG LEW MV TOL KUPLOV OVTOL OVOE
OTOGTOAOG LEWL®V TOV TEUYAVTOG AVTOV

Most assuredly, | say to you, ‘A slave is not greater than His lord; nor a
sent one [an apostle] greater than the one sending him.’

JORILT o1 tavto owdarte LLOKOPLOl ECTE EQV TONTE OVTA

If you know these things, blessed are you if you do them.

JORIZIE 5y ept movToV VPOV Aeyo eym otda Tvog eEeheauny aAA va n ypaen
TANP®ON O TPOY®V LOL TOV OPTOV ENNPEV ET EUE TNV TTEPVOV OVTOV

| do not speak of all of you. | know whom | have chosen but in order that
the Scripture may be fulfilled, ‘He who eats bread with Me has lifted up his
heel against Me [PSA 41:9].

JORISLS o OPTL AEY® LUV TTPO TOV YEVESHOL VAL TLGTELTTE OTAV YEVNTOL OTL EYM
gL

Now | tell you before it comes to pass, in order that when it does come to
pass, you may believe that | AM [He].

JORIEZ0 gimy UV AEY® vy o Aappovev av Tva TEpYo pe Aappavet o O gpE
AapPBovav Aoppavel ToV TELYOVTO LE

Most assuredly, | say to you, ‘The one who receives whoever sent Me, he
also receives the one Who sent Me.’

JOREEZ ronta ety MGOLG ETOPUYON TO TVELHLATL KO ELAPTUPTGEV KOL EUTEV
OLUNV OV AEY® DUV OTL €1C €€ VU®V TAPAODGEL LUE

When Jesus said these things, He was troubled in His spirit, and
witnessed, and said, “Most assuredly, | say to you, that one of you will
betray Me.”

JOR 1322 eBhemov €1G 0AANAOVG Ol OO TAL ATOPOVEVOL TTEPL TIVOS AEYEL

The disciples looked on one another, wondering of whom He spoke.
JoR13:23 NV OVOKELLEVOS E1C K TOV HLOONTOV OLTOV €V TM KOAT® TOV 11|GOL OV
NYOTTO O 1NGOVG

There was leaning on Jesus’ breast one of His disciples, whom Jesus
loved.

JOH 13:24
VEVEL OLV TOVTM UMV TETPOG KOl AEYEL QVT® EUTE TIC EGTLV TEPL OV AEYEL
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Simon Peter therefore beckoned to Him, and says to him: ask who it is of
whom He spoke.

JOREES gvaneowv EKEVOG OVTMG €L TO 6TNH0G TOV GOV AEYEL QLT KLPLE TIG
EOTLV

That one lying on Jesus’ breast says to Him, Lord, who is it?

JOH 13:26 OTOKPLVETOL OVV O 11GOVS EKELVOG EGTLV O £YM POY® TO YOOV KO
dWo® aWT® Boyag ovv T0 YOUIOV AaUPavEL Kot O10MGTY 10000 GLMVOG
LOKOAPLOTOV

Therefore Jesus answered, It is that one to whom | will dip the piece of
bread and give the piece of bread to him. And He gave it to Judas, [son]
of Simon Iscariot.

JORI2T o LLETOL TO WYMULOV TOTE EIGNADEV €15 EKEVOV O GOTAVOAS AEYEL OVV QLT
MGoovg O TOLELS TTOLT OOV TAYLOV

And after dipping then Satan entered into that one. Therefore Jesus says
to him, What you do, do quickly.

JORL328 rout0 8¢ OVOELG EYVO TOV AVAKEYLEVAOV TPOG TL EUTEV OLTM

But no one at the table knew why He said this to him.

JOH 13:29 TIVEG Y0P EO0KOVV EMEL TO YAMGGOKOUOV ELYEV 1OVOOS OTL AEYEL ALTM
MGOLG OYOPUGOV OV YPELOV EYOLEV E1G TNV EOPTNV 1 TOLG TTWYOIS VAL TL O®

For some thought, since Judas had the [treasurer’s] bag, that Jesus says
to him, Buy those things that we have need of for the feast, or in order
that he should give something to the poor.

JORL330 3 aBwv ovy 10 YooV exewog eEnABev evBug nv de vo§

Therefore that one receiving the piece of bread went out immediately, and
it was night.

JORL3SEL 516 ouv eEn\Bev Aeyel oovg vov £80&ac1 0 v1og Tov avBp®TOL Kat O
Beo¢ €do&acOn ev avte

Therefore, when he was gone out, Jesus says, Now the Son of Man has
been glorified and God has been glorified in Him.

JOMIE92 o 0 Beog SoEaoet avTov ev oTo Kot VOV SOENGEL VTOV

And God will glorify Him in Him, and immediately He will glorify Him.
JORLE33 rervial et piicpov ped vpov syt (noete pe ko Kabmg MoV 101G
10VO0LO1G OTL OTTOL £YM LITOY® VUELG 0L dvvacHe eABELY Kot LUV AEY® 0P TL
Children, yet a little I am with you. You will seek Me and as | said to the
Jews, ‘That where | go you will not be able to come’ [JOH 8:22], and now
| say to you.

JOR L334 evtony kovny Sopt v o oyamoTe oAANAOVG KOOGS NYATNGA DUOG
V0L KOIL DULELG OYOLTTOLTE OAATAOVG

A new commandment | give to you, ‘In order that you love one another; as
| have loved you, in order that you also love one another.’

JORLESS &y tovtw YVOGOVTOL TOVTES OTL ELOL LAONTAL EGTE EAV AYOTNV EXNTE EV
aAANAO1G

By this will all men know that you are My disciples, if you have love
one to another.

61



JOH 13:36 AEYEL QLT UMV TETPOG KLPLE TOV VITAYELS AMEKPLON 1MGOVS OOV
VITAY® 0L SLVACOL Lol VUV aKoAoVON GOl aKOAOLONGELS O VGTEPOV

Simon Peter says to Him, Lord, where are You going? Jesus
answered, Where | go you are not able to follow Me now, but you will
follow Me later.

JOR 1337 AEYEL QLTM O TETPOS KVPLE 010, TL OV SVVALOL GOl KOAOLOELY apTL TNV
YUYNV LoV VTTEP GOV BN

Peter says to Him, Lord, why am | not able to follow You now? | will lay
down my soul on behalfof You.

JOH 13:38 OTOKPLVETOL INGOVG TNV YUYV GOV LITEP ELOV ONGELS auny aunv Aeyw
GOl OV U1 OAEKTOP POVION £MG OV OPVION UE TPLG

Jesus answered, Will you lay down your soul for Me? Most assuredly, |
say to you, ‘The rooster will not sound, untill you have denied Me three

times.’
JOH 14:1

Un TopaccecOm® VUMV N KOPIL TIGTEVETE €1G TOV OE0V KO €1 EUE
TOTEVETE

Let not your heart be troubled. Believe in God, also believe in Me.

JOR 142 6y 1 O1K10l TOV TTOTPOG OV LLOVAL TTOAAOL EIGLV €1 OE U1 EUTOV 0LV DULV OTL
TOPELO AL ETOLLAGHL TOTOV VULV

In My Father’s house are many abiding places. And if not so, | would have
told you that I am going to prepare a place for you.

JORLES o eav TopeLH® KO ETOLUAG® TOTOV VULV TOALY EPYOLLOL KO

TOPOAT WO LLOL DULOIS TTPOG ELOVTOV VAL OTTOV ELLLL EY® KOL VUELS NTE

And if | go and prepare a place for you [Eternal - The New Heaven and
Earth], | am coming again, and will receive you to Myself in order that
where | am, you may be also.

JORIES on omov eym voyo owdate TV 080V

And where | go you know the way.

JORLES ) evel avtw Bopoc Kuple OVK OWOAUEY TTOV VITAYELS TS OLOCLEY TNV 000V
Thomas says to Him: Lord, we do not know where You are going. How
can we know the way?

JOHIEE ) evel avtw MGOoLG £Y® gyt 1 000G Ko 1 aAnBeta Ko 1 {on ovoELg epyeTaL
TPOG TOV TTATEPO €L U O ELOV

Jesus says to him, | am the way, and the truth, and the life. No one
comes to the Father except through Me.

JORIET o EYVOKELTE UE KO TOV TATEPQ LLOV OV NOELTE O OPTL YIVWOGKETE QVTOV
Kol EQPOKOATE

If you had known Me, you would have known My Father also; and from
now you know Him and have seen Him.

JOHIEE ) evel avtw PUTTTTOG KLPLE OEIEOV MUV TOV TTOTEPX KO OPKEL MLV

Philip says to Him, Lord, show us the Father and it will satisfy us.

JOR 149 AEYEL LTM O 1MGOVS TOGOVTOV YPOVOV HED VUMV ELLL KOL OVK EYVOKOG LLE
QUMITITE O EMPOKWOG ELE EMPOKEV TOV TATEPA TMOS GV AEYELS dEIEOV ULV TOV
ToTEPQ
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Jesus says to him, Have | been so long time with you and yet have you
not known Me, Philip? He who has seen Me has seen the Father and how
do you say then, ‘Show us the Father' [JOH 10:38, 30, 33; 12:44, 45;
13:20] ?

JORLAI0 oy TLGTEVELS OTL EYM EV TM TATPL KOL O TOTNP EV ELOL EGTLV TO PTLLOTOL O
EY® AEY® LUV OTT ELOVTOV OV AOAM O OE TATNP EV ELOL LEVOV TOLEL TA EPY QL
aVTOV

Do you not believe that | am in the Father and the Father is in Me? The
sayings which | say to you | speak not from Myself, but the Father Who
remains in Me, He does His works.

JORIEL motevete LO1 OTL EYM EV TM TOTPL KOL O TATNP EV ELOL €1 O Un d1aL T
EPYQ OVTA TIGTEVETE

Believe Me that | am in the Father and the Father in Me or else believe
Me on account of the works’ themselves.

Jor 14:12 OLUNV OUTV AEY® DLV O TGTELMOV €1 ELE TA EPYO O EY® TOL® KOKELVOG
TONGEL KO LEWLOVO TOVTMV TONGEL OTL EY® TPOG TOV TOUTEPO TTOPEVOLLOL

Most assuredly, | say to you, the one who believes in Me, the works that |
do will he do also. And greater works than these will he do because | go
to the Father.

JORIELS 1t 0 TL v UTNoMTE £V T® OVOROTL HOV TOVTO TTOGM VA do&actn o
TOTNP EV TO VIO

And whatever you will ask in My name that will | do, in order that the
Father may be glorified in the Son.

JORIE cov T OLTNOMNTE UE EV TO OVOLLOTL LLOV TOVTO TTOLC®

If you will ask anything in My name, | will do it [1JO 5:14, 15].

JOHIELS eoy OYOTATE LE TOG EVIOANG TAG ELOS TNPTCETE

If you love Me, you will keep My commandments [1JO 2:3-6];

JOR 1416 KOY® EPMOTNO® TOV TUTEPX, KAl AAAOV TOPOUKANTOV OMCEL LUV Vo, 1| Led
LUAOV ELC TOV aLva

and | will ask the Father and He will give you another Comforter [JOH
14:26; 15:26; 16:7; 1JO 2:1], in order that He may be with you for ever;
JORIELT 16 nvevpa G aAnBeloc, o 0 KoGHog ov dvvatal AaPetv 0Tt ov Bempet
0LTO OVOE YIVOGKEL VUELS YIVOOCKETE OVTO OTL TTOP VULV LEVEL KOL EV VULV EGTLV
the Spirit of truth; whom the world is not able to receive because it
sees Him not, neither knows Him. But you know Him; for He dwells
with you and will be in you.

JORLEAS ok 0PNOC® VUOG OPPAVOVS EPYOLLOL TTPOG VLLOG

| will not leave you orphans. | come to you.

JORIELY eny LIKPOV KOl 0 KOGUOG LLE OVKETL Bempel vuelg 0 Bempelte e OTL YW
Co kot vuelg {noete

Yet a little and the world sees Me no longer, but you see Me; and
because I live, you will live.

JOR14:20 ¢y EKELVI T MUEPA VUELS YVOGEGHE OTL EY® EV TM TATPL LLOV KO DUELS EV
ELOL KOLY® EV VULV
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In that day [Second Coming] you will know that | am in My Father, and
you in Me and | in you.

Joriaz 4 EXWOV TAG EVIOANS LLOV KOl TNP®V OVTOG EKELVOG EGTLV O OLYATMV UE O OE
YOOV LLE 0YOTNONGETOL VIO TOV TOATPOS OV KAY® OYOTNG® CLTOV KoL
ELOAVIC® QUT® ELOVTOV

He who has My commandments and keeps them, he it is who loves
Me. He who loves Me shall be loved of My Father and | will love him,
and will manifest Myself to him.”

JOPIELZ Y ever avtm 10030 OVY, O IGKAPIMTNG KVPLE TL YEYOVEV OTL ULV LEALELG
EULQAVICELV GEAVTOV KOl OVYL TM KOGL®

Judas says to him, not Iscariot, Lord, how is it that You will manifest
Yourself to us and not to the world?

Jor 14:23 amekplOn MGOLG KOl EIMEV VT 0V TIC QYOO LLE TOV AOYOV LLOV TNP1GEL
KOl O TOTNP OV QYO GEL AL TOV KO TPOG OVTOV EAEVLGOUEDD KOt pLovnV TTop
oVt Tomcoueda

Jesus answered and said to him, If anyone love Me, he will keep My
word and My Father will love him, and We will come to him and make
our abode with him.

Jor 14t L1 Oyom®y e TOVG AOYOUS IOV OV TNPEL KOl O AOYOG OV AKOVETE OLK
E0TLV ELOG OAAL TOL TEUYOVTOG LLE TOTPOG

The one who does not love Me keeps not My words. The word which you
hear is not Mine but the Father’'s Who sent Me.

JORIEZS 1o AEAOATIKOL DY TTOp DLV HEVEVY

These things have | spoken to you while remaining with you.

JORIE26 ) §e TOPOKANTOC TO TTVEVLOL TO OLYLOV O TTELLYEL O TTOLTTP EV T OVOLOTL
LLOV EKEVOG LUAG OO0EEL TAVTOL KOl VITOUVTGEL VOGS TTAVTOL O ETTOV DLV YW

But the Comforter, Who is the Holy Spirit, Whom the Father will send
in My Name, He shall teach you all things and bring all things to your
remembrance, whatever | have said to you [God uses means — the
Scriptures].

Jor a2t ELPNVNV QPUUL DUV EPTVIV TV EUNV OO DUV 0V KOO®G 0 KOGHOG
SOMOV £Y® SOMUL VUV U1 TOPAGCECH® VUMV 1] KOPOLD UNOE OEMATM

Peace | leave with you, My peace | give to you. Not as the world
gives, give I to you. Let not your heart be troubled, neither let it be
afraid.

JOR 1428 NKOLGOTE OTL EYM® ETOV VULV VTTOY® KL EPYOLLOL TPOG VLLOG EL TYOTATE
LE EYOPNTE OV OTL TOPELOLLOL TTPOG TOV TOTEPO OTL O TOTTP UEWL OV OV EGTLV

You have heard how | said to you, ‘I go away and come again to you.’ If
you loved Me you would rejoice because | said, ‘I go to the Father, for My
Father is greater than I.’

JORIE29 ot vov EPTKO LY TPV YEVEGOOL VO OTOV YEVT|TOL TTIGTEVCTTE

And now | have told you before it come to pass, in order that when it is
come to pass you might believe.
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JOH 14:30
OVKETL TOAAQ AOANC® HED LUV EPYETOL YOP O TOV KOGLOV OPY WOV KOl EV

EHOL OUK €Y EL oVoEV

No longer will | speak much with you. For the ruler of this world is coming

and has nothing in Me [DAN 9:26 - ?],

JORLASL gk wa yvo o KOGLLOG OTL Oy O™ TOV TTATEPX. Kol KOG EVIOANV E0MKEV

LLO1 O TTATNP OLTMG TTOLW £YEPEGHE aympev evrevbev

but in order that the world may know that | love the Father, even as the

Father gave Me commandment, even so | do. Arise, let us go hence.

JORIS L eveo ey OUTEAOG 1 0ANOIVY] KOl O TTOLTNP LOV O YEWPYOG EGTLV

| am the true vine and My Father is the vinedresser [one who cares for

grapevines].

JORLS2 oy KANUO €V ELOL U] PEPOV KAPTOV OPEL QVTO KOL TTAY TO KOPTOV (PEPOV

KaOoPEL ALTO VO KOPTTOV TTAELOVA, PEPT

Every branch in Me that bears not fruit He takes it away. And every

branch that bears fruit,
[GAL 5:18-25 - "He who would know what the word 'fruit' means,
need not wait long for an answer. Repentance toward God, faith
toward our Lord Jesus Christ, holiness of life and conduct,
these are what the New Testament calls 'fruit'. These are the
distinguishing marks of the man who is a living branch of the true
Vine. Where those things are wanting, it is vain to talk of possessing
dormant grace and spiritual life. Where there is no fruit there is no
life." J. C. Ryle, Gospels, p. 96]

He prunes it [1PE 1:6-9; HEB 12:5-14], in order that it may bear more

fruit.

JORLSS 1én VUELS KOBOPOL EGTE O10L TOV AOYOV OV AEAGANKO VULV

Already you are clean through the Word which | have spoken to you.

Jor 15:4 LELVATE €V EUOL KOY® €V LUV KOO®G TO KA OV dUVOITOL KOPTTOV PEPELV

0P E00DTOV EOLV UT) LLEVT] EV TN OUTEAM OVTMOG OVOE VUELS EQV LUT] EV ELOL LEVNTE

Abide in Me and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it

abide in the vine; no more can you, except you abide in Me.

JOR 15 EYM EUL 1] OUTEAOG VUELS TOL KAMLOTO O LLEVAOV EV ELOL KAY® EV OVTM

0VLTOG PEPEL KAPTOV TOAVV OTL YMPLG ELOV 0L dLVACHE TOLELY OVOEV

| am the vine, you are the branches. He Who abides in Me, and I in him,

the this one brings forth much fruit. For without Me you can do nothing.

JORLS0 eqv T1G pevn ev epot €fANON eEm ¢ to KAnpa ko eEnpavin kot

GLVAYOLGLY AVTO KOt €1G TO TVUP POAAOLGLY KoL KOLETOL

If anyone abide not in Me, he is cast out as a branch, is withered and men

gather them, cast them into the fire and they are burned.

JORIST ey LELVI|TE €V ELOL KO TO, PTJLLOTA, LLOL €V DLV UEWVT] O av Bednte

artnoocte Kol yevnGeToL LY

If you abide in Me, and My words abide in you, you shall ask what you

will, and it shall be done to you [Keep 1JO 5:14, 15 in mind].
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JOH 15:8
€V TOLT® £00&0.60N 0 TATNP LOV VO KOPTOV TOAVV PEPNTE Ko Yevn e

guotl pobnton

In this is My Father glorified, that you bear much fruit. And you shall be
My disciples.

JOH 159 KaOmG NYOTNCEY LE O TOTNP KOY® VLOG NYORNOO, LEWVOTE EV T AYORT TN
epn

As the Father has loved Me, | also have loved you. Abide in My love.
JORTS0 ehy TOG EVIOANG LLOV TNPNONTE LEVELTE EV TT] QYO LOL KOOGS £Y® TOV
TOTPOG TOG EVTOAOS TETTPNKO KOL LEVE® OTOV EV TN Oy OLITN

If you shall keep My commandments, abide in My love; as | have
kept the Father’'s commandments and abide in His love.

JORELL rovto Aehakmica vy o YOPOL 1) EUN EV DUV 1] KOL 1] XOPO DULOV

TANP oM

These things have | spoken to you, in order that My joy might be in you
and your joy may be full.

JORISIZ huTn eotv 1) eviohn 1 eun o oyomote OAANAOVG KOOGS NYATNGO DUOG
This is My commandment, ‘In order that you love one another as |
have loved you.’

JOR IS pelfova ToTNG oyamny OVOELS EYEL VAL TIC TNV WYLV 0VTOL O vItep TV
PIL®OV 0VTOV

No one has greater love than this, in order that one lay down [place] his
soul on behalf of his friends.

JOH 15:14 VUELS OLAOL OV EGTE EQLV TTOUNTE O EY® EVTIEAAOLLOL DLV

You are My friends, if you do whatever | command you.

JOTE oukeTt Aeym vpog S0VAOVC 0Tt 0 BOVAOC OVK OLSEV TL TOLEL AVTOV O
KLPLOG DHOG O€ EPNKO PIAOVG OTL TOVTO. O IKOVGO, TAPCL TOV TOLTPOS LLOV
EYVOPLo0 LUV

No longer do | call you servants; for the servant knows not what His
Lord does: but | have called you friends; for all things that | have
heard of My Father | have made known to you.

JOR 1516 ovy vuelg pe eEereEoole aAl eym e€eleEopuny vuog kot €bnka vuog wa
DULELS VTTOYTTE KO KAPTTOV PEPTTE KOl O KAPTOS VLMV LLEVT] VAL O TL OV OLTNONTE
TOV TOTEPOL EV TO OVOLATL LOL O® LY

You have not chosen Me, but | have chosen you and appointed you,
that you should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain:
that whatever you shall ask [1JO 5:14, 15] of the Father in My name, He
may give it to you.”

JORIST ravtor evielopon v o ayamate aAANAOVG

These things | command you, in order that you love one another.
TR 610 KOGLLOG VLOG HLGEL YIVOOKETE OTL EUE TPWOTOV VUMV LEULCTKEV

If the world hate you, you know that it hated Me before [first] it hated
you.
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JOH 15:19
€1 €K TOL KOGLLOV NTE O KOGLOG OV TO 1010V EPIAEL OTL O EK TOL KOGLOV

OVK €0T€ OAA €Y® eEeAe€apny LUAG EK TOL KOGLOV S0 TOVTO HUGEL DHOG O
KOGLLOG

If you were of the world, the world would love his own; but because
you are not of the world, but | have chosen you out of the world,
therefore the world hates you [1JO 4:1 ff.].

JOH 15:20 LLVILLOVEVETE TOL AOYOV OV E£Y® EUTOV VULV OVK EGTLY SOVAOS HEWL®V TOV
KLPLOV AVTOV €l EUE EO1MEAV KO VUOS OLOEOVGLY €1 TOV AOYOV LLOV ETTPNGAV KO
TOV DUETEPOV TNPNCOVGLY

Remember the word that | said to you, ‘The servant is not greater than
His Lord. If they have persecuted Me, they will also persecute you.lf they
have kept My saying, they will keep yours also.

JORISZL 5o o ta TovToL o oovsty €1G LUOG O10L TO OVOLLOL LLOV OTL OVK O1O0GLY
TOV TEUYAVTO LLE

But all these things will they do to you for My name’s sake, because they
know not the One Who sent Me.’

JORIS22 e im mBov kot eEhanoa OLTOLG OLLLOLPTLOY OVK ELYOGOV VUV OE TPOPOGLY
OVK EYOVLGLV TEPL TNG ORLOPTLOS AVTOV

If I had not come and spoken to them, they would not have [be guilty of]
sin: but now they have no excuse for their sin.

JOR 1523 ELLE LOMV KOL TOV TATEPA LOV HGEL

The one hating Me, he also hates My Father.

JORIS24 61 10l EPYQ LN ETOMGA EV OTOLG 0L OVOELG OALOG ETOLNGEV QUOPTLOY OVK
ELYOGAY VOV O€ KOl EMPOKOACLY KO LEUCKOGLY KOl ELE KOL TOV TOTEPQ LLOV

If I had not done among them the works which none other man did, they
had not had sin: but now have they both seen and hated both Me and My

Father.
JOH 15:25 (17\.7\.

wo TANP®ON 0 A0YOG 0 €V T® VOU® OVTMOV YEYPULLEVOS OTL

EUION OV LE OMPEQY

But this comes to pass, in order that the word might be fulfilled that is
written in their Law [OT - "The things He mentions did not happen in order
that Scripture might be fulfilled, but by their happening Scripture was
fulfilled." Ryle, p. 127. See also pp. 321, 333], ‘They hated Me without a
cause [PSA 35:19].

JORIS28 1o €A o TOPOKANTOG OV €YM TEUY® VULV TP TOV TOTPOG TO TVEL LA
NG OANOELOC O TAPO TOL TOTPOS EKTOPEVETAL EKELVOG LOPTLUPTNGEL TEPL ELLOV

But when the Comforter [Advocate] is come, Whom | will send to you
from the Father, even the Spirit of Truth, Who proceeds from the
Father, He shall bear witness of Me.

JORIS2T ean VUELS 0 LLOPTLPELTE OTL AT OPYNG LLET ELOV ECTE

You also shall bear witness, because you have been with Me from the
beginning.

JOPIEL ronta Aehadnko vy o pn okavdalcdnte
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These things | have spoken to you, in order that you should not be
caused to stumble.

Jor16:2 OTOGLVOYMYOLG TOUGOVGLY VUOS AL EPYETAL MPO VO, TTOG O OTOKTELVOLG
vUOG 00&N AaTpELOY TPOGPEPELY TM B

They shall put you out of the synagogues. But, the time is coming in order
that whoever kills will think that he does God service.

JORIES won Towta TOINGOVGLY OTL OVK EYVOGOY TOV TOTEPA OVIE EUE

And these things they will do to you because they have not known the
Father nor Me.

JORIEA ok TavTor AELOATKE DIV V0L 0TV EAOT 1] MPOL AVTOV LVI|LOVEVTTE
LTV OTL EY® EUTOV LV TOVTA O DUV €€ apyNG OVK €OV 0Tt Ped LUV UV
But these things have | told you, in order that when the time shall come,
you may remember that | told you of them. These things | said not to you
at the beginning because | was with you.

JORIES vy §e vitayw TPOG TOV TELUWYOVTO, LLE KO OVIELS €€ VUMV EPMTA LLE TOL
VITAYELG

But now | go away to the One Who sent Me and no one of you asks Me,
‘Where are You going?’

JORIEE o2 o1t TawTo AEAATKOL VUV 1) AT TETANPOKEY VUMV TNV KOPSIOV

But because | have spoken these things to you, sorrow has filled your
heart.
JORIET 2 eyo v aAndetay Aeym VU GOUPEPEL VUV Ve £Y® omehdm gav yap
un aneAb® o TopaKANTog ov un eAON TPOC vVUOG €0V O TOPELO® TEUY® AVTOV
TPOG VULOG

But | say the truth to you. It is expedient for you in order that | go away,
for if | go not away, the Comforter [Advocate] will not come to you. But if |
depart, | will send Him to you [Christ on Earth limited Himself, but the Holy
Spirit is not so limited].

JORIEE on AoV EKEWVOG EAEYEEL TOV KOGLOV TTEPL OLOPTLOG KO TTEPL
SKOLOGLVNG KOl TEPL KPLOEWG

And when that one is come, He will reprove the world of sin,
righteousness and judgment:

JOR16:9 TEPL CLULOPTLAG LLEV OTL OV TTIGTEVOVGLV €I ELE

concerning sin, because they believe not in Me;

JOH 16:10 TEPL OLKOLOGVVIG O€ OTL TPOG TOV TATEPO, LITAYM KOl OVKETL Oewperte e
and concerning righteousness, because | go to My Father and you see
Me no longer;

JOR16:11 TEPL OE KPLOEWMS OTL O APY WOV TOV KOGLOL TOVTOV KEKPLTOL

and concerning judgment, because the ruler of this world has been
judged.
JORIGEZ 11 oA exm vy Aeyewv aAl ov dvvacOe Bactaley aptt

Yet | have yet many things to say to you, but you are not able to bear
them now [ACT 1:3].
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JORIOIS o1av Se e\ON exevog To Tvevpa TG oANOELG 0dNYNGEL DUOG €1 THY

aAnfelay Tacav oV Yop AUANGEL 0P E0VTOV OAA OGH AKOVEL AUANCEL KOl TO.
EPYOLEVO OVOLYYEAEL DLV

But when that one comes, the Spirit of Truth, He will guide you into
all truth, for He will not speak from Himself, but whatever He will
hears He will speak and He will announce to you the things to come.
JORe: EKEVOC €LE OOENGEL OTL EK TOV ELOV ANUWETOL KOL OVOLYYEAEL DLV

That one will glorify Me because of the things of Me He will receive and
will announce to you.

JORISDS rovta ooar EXEL O TOTTP ELO EGTLV 0L TOVTO EUTOV OTL EK TOL ELOV
AapfPoavel Kot avayyeLel LUV

All things that the Father has are Mine. On account o this | said, that from
Me He receives and will announce to you.

JOr 16:16 LUIKPOV KOl OVKETL BE®PELTE e KOl TOALY LUKPOV Ko oyeche pe

A little while and you will no longer see Me. And again, a little while and
you will see Me.

JORICAT e vtay ovv ek TV HadNTOV 0WTOL TPOG AAANAOVG TL EGTLV TOVTO O AEYEL
MUY UIKPOV Kot 0V Be®PELTE e KO TOALY LUKPOV KoL OYEGHE e KOl OTL VITAY®
TPOG TOV TATEPOL

Therefore said some of His disciples to one another, What is this which
He says to us, ‘A little while and you see Me not. And again, a little while
and you will see Me, even because | am going to the Father?’

JOHIOIE o) evoV 0VV TL EOTIV TOVTO 0 AEYEL LKPOV OVK OWSAEV T AOAEL

They said therefore, What is this which He says, ‘A little while?’ We do not
know what He says.

JOH16:19 EYV®O MGOVG 0Tt NOEALOV OVTOV EPMTAYV KO EWTEV AVTOLG TEPL TOVTOV
(nrerte HeT AAANA®V OTL EUTOV UIKPOV KOl OV DEMPELTE [LE KOl TAALY LUKPOV KoL
oyeche ue

Because Jesus knew they desired to ask Him and He said to them, Do
you seek with one another because | said, ‘A little while and you will not
see Me. And again, a little while and you will see Me?’

JORIE20 5 imv aumv Aeyo v ott kKhawoete kot Opnvnoete VUELS 0 OE KOGLOG
YOPNOETOL DUES AVTNONGEGOE 0AL | ADTIN VU®V E1G YOPAY YEVIGETOL

Most assuredly, | say to you, ‘That you will weep and lament, but the
world will rejoice.” You will be sorrowful, but your sorrow will turn to

oy.
JOH 16:21

1 Yovn oTaV TIKTN AvmnV €)Xl 0Tt NABEV 1] ®PA CVTNG OTOV OE YEVVTOT) TO
TS0V OVKETL LVIUOVELEL TNG OAMYE®S d1aL TNV Yapav 0Tl £yevvnOn avOpwmog €1¢
TOV KOGLLOV

A woman when she is in labor has sorrow because her hour is come, but
the child is born, she remembers no longer the anguish, because of the
joy that a man was born into the world.

JOMIO2Z ot vpetg 0LV VOV pev ATV EXETE TOAY S OWOLLOL DHAC KOl XAPNOETOL
VU®OV 1] KOPOL KOL TNV Y0PV VUMY OVOELG OPEL 0P VUMV
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And you therefore now have sorrow but again | will see you and your
heart will rejoice, and your joy no one will take from you.

JORIEZS on gv EKEVT] TN NUEPD. ELE OVK EPMTNGETE OVOEV AUV AUV AEY® LUV
OV Tl LT O TE TOV TOTEPO, OMGEL VULV EV TM OVOLLOTL OV

And in that day you will ask Me nothing. Most assuredly, | say to you,
‘Whatever you will ask the Father in My name, He will give it to you.

JOH 16:24 €MC 0PTL OVK MNTNGOTE OVOEV EV TM OVOUOTL OV OUTELTE KOl ANpweche va
1N Y0P VUMV 1] TETATPOUEVN

Until now you have asked nothing in My name. Ask [1JO 5:14, 15] and
you will receive, in order that your joy may be made full.’

JORIE2S rovta ev TOPOLULOLG AEAOATKO DUV EPYETOL MPX OTE OVKETL EV
TOPOLULONG AUAT|G® VLY GAAQ TTAPPTGLOL TEPL TOV TOTPOS ATOLYYEAD VULV
These things have | spoken to you in proverbs [parables -also again in
JOH 16:25, 29] but the hour is coming when no longer will | speak to you
in proverbs, but | will announce to you boldly about the Father.

JORI6:26 &y EKELVT TN MNUEPQ EV TM OVOUOTL LOV OITNCEGHE Kot OV AEY® VLV OTL
€Y EPOTNOCW TOV TOTEPO TEPL VUWOV

In that day you will ask in My name and | say not to you, that | will pray
the Father for you,

Jor16:27 OLTOG YOP O TOTTP PLAEL DO OTL VUELG EPE TEPIANKATE KoL
TEMOTEVKOTE OTL EY® TOPO TOV TATPOG EENADOV

for the Father Himself loves you, because you have loved Me and have
believed that | came from the Father.

JOH 16:28 eENABov ek oL TOTPOG Kol EANALOA €1 TOV KOGOV TOALY QUYL TOV
KOGLLOV KOl TOPEVOLLOL TTPOS TOV TOTEPOL

| came out from the Father and have come into the world. Again, | leave
the world and go to the Father [1JO 2:22, 23].

JOR16:29 3 evovotv ot padnton awtov 18 vov ev Tappnola AOAELS KO TOPOLLLOY
OVLOELAY AEYELS

His disciples say to Him, Behold, now You speak plainly and You say no
proverb.

JORIOE0 yyy OL00LLEV OTL OO0 TTOLVTOL KOl OV YPELOV EXELS VAL TIG GE EPOTO, EV
TOVTM TGTEVOUEV OTL ato Bgov eENADEC

Now we know that You know all things and You have no need in order
that anyone should ask You. By this we believe that You have come out
from God.

JOr16:31 amekplOn oV TOLG 1NCOVG OPTL TIGTEVETE

Jesus answered them, Now do you believe?

JORIE32 50u gPYETAL PO Ko EANAVOEV va oKOPTIGONTE EKOGTOG €1C TOL 1010,
KOLLE LOVOV QLPTTE KOL OVK ELLL LOVOS OTL O TTOTNP LET ELOV ECTLV

Behold, the hour comes, yes,has now come, in order that you shall be
scattered, every man to his own [home - things] and Me you leave alone.
And | am not alone because the Father is with Me.
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JOH 16:33
TOVTA AELOANKO DLV V0L EV ELLOL EPTVIV EXNTE EV TO KOCU® Ayt

exete aAAo OOPGELTE EYM VEVIKNKO TOV KOGLOV

These things | have spoken to you in order that in Me you may have
peace. In the world you have tribulation but be of good cheer, | have
overcome the world.

JOM T Tanto ELoAnoEY INGOVE Ko ETAPOS TOVG 0PHAALOVS GVTOV E1G TOV
ovpavoVv eV matep EANALVOEV 1 ®pa 60EAGOV GOV TOV VIOV VAL O V10G dOEACT GE
And Jesus having said these things, lifted up His eyes to Heaven said,
Father, the hour has come. Glorify Your Son in order that the Son may
glorify You.

JORIT2 1abmg edwiag omTom EE0VGIOV TAGTG GAUPKOC V0L OV 0 SESWKAG AVTM
dWoEL aVTOLS {ONV AOVIOV

Even as You gave to Him [the Son] AUTHORITY over all flesh, in
order that all whom you have given to Him He will give to them
eternal life.

JORLTS vt 8¢ eotv a1wV1og {on o YIVOGK®MGLY GE TOV Hovov aAndwvov Bgov
KO OV OTECTEILOG 1GOLV YPLOTOV

And this is eternal life, in order that they may know You the only true
God and Jesus Christ Whom You sent.

TR ey o €00&000 ETTL TNG YNG TO EPYOV TEAELMGOS O OEOWKOG LLOL LVaL

TOUNG®

| glorified You on the Earth. | finished the work which You gave to
Me in order that | should do.

JORLES o vov d0EACOV LE GL TOTEP TOPO, GEAVT T1 dOEN 1) ELYOV TTPO TOV TOV
KOGUOV Eval Tapa 6ol

And now, Father, You glorify Me with Your self, with the glory which
| had with You before the world was [JOH 17:24].

JORETe EPOVEPMGO GOV TO OVOLLO TOIG AvOP®TOIS OVE EOMKAC LLOL EK TOV KOGLOV
GOl MOV KOOl AVTOVS E6MKOG KO TOV AOYOV GOV TETNPNKOV

| have manifested Your name to the men [11 disciples] whom You gave
Me out of the world. Yours they were and You gave them to Me and they
have kept Your word.

JOR 177 VOV EYVOKAV OTL TAVTO OGO SSO)K(XQ Lot Tapa 6oL €101V

Now they have known that all things whatever You have given Me are of

You.
JOH 17:8

OTL T PNUOLTO O EOWKOG LLOL OEAMKN OVTOLS KO VTOL EAAOV KO EYVOGOV
oAnBwg ot Tapa Gov eENABOV Kt EMGTELGAY OTL GV LE OMECTEIANG

Because | have given to them the words which You gave Me. And
they have received them and have known truly that | came out from
You. And they have believed that You did send Me.

JOPLEY ev Tept oWTOV EPOTO OV TEPL TOV KOGLOV EPMOTO UARYL TEPL OV dedmKaG
Lot OTL GOl ELCLV

| ask for them. | ask not for the world but for those whom You have
given Me because they are Yours [See also JOH 17:20].

71



JOH 17:10
KO TOL ELLOL TAVTOL GOl EGTLV KO TOL GO ERLOL KOl OEO0EAG AL EV OVTOLG

And all Mine are Yours and Yours are Mine and | have been glorified in
them.

JOH 17:11 KOl OUKETL ELLLL €V T KOGU® KAl ALTOL €V TM KOOU® ELOTV KAY® TPOC CE
EPYOLOL TOTEP OLYLE TNPNGOV OUTOVGS EV T OVOLOTL GOV M OEIMKAG LLOL VO, WGV
ev KaOmg NUELS

And | will be no longer in the world but these are in the world and | come
to You. Holy Father, keep in Your own name those whom You have
given Me in order that they may be one, as We are [one - JOH 17:21].
JOMETEE ote NUNV LET ALTOV YW ETNPOLYV OTOVS EV TM OVOUOTL GOV © dEOMKAG
Lot Kot €PLAAEQ Kot OVOELS €€ AVTOV ATTMAETO €1 U1 O V10G TNG ATMOAELNG VO 1)
Ypapn TANpwhn

When | was with them | kept them in Your name, whom You have
given Me and | have guarded and lost none of them except the son
of destruction, in order that the Scripture might be fulfilled [PSA
109:8 & 69:25 (ACT 1:20 - 1PE 5:2, 3; 2:25; TIT 1:7; 1TI 3:1, 2; ACT
20:28; PHI 1:1)].

JORITLS v 8¢ TPOG GE EPYOLOL KOL TOVTO AOA® EV TM KOGU® VO EYOCLV TNV
YOPOAY TNV EUNV TETANPOUEVIV EV EAVTOLG

But now | come to You. And these things | speak in the world in order that
they might have My joy fulfilled in them.

JOH T4 EY® 0£0MKO, AVTOLS TOV AOYOV GOV KOl O KOGHOG EUGTGEV OVTOVG OTL OVK
€01V €K TOL KOGUOV KOLOCOQ EY® OVK ElUL EK TOV KOGULOV

| have given them Your Word and the world has hated them because
they are not of the world even as | am not of the world.

JORLELS Gy EPMTM VO, APTG OVTOVG EK TOL KOGHOV GAA VO TNPNONG CLTOVG EK
TOV TTOVNPOL

| ask not in order that You should take them out of the world but in
order that You should keep them out of evil.

JORLTI0 e Tov KOGLLOV OVK €16V KOOGS £Y® OVK ELLL EK TOL KOGLOV

They are not of the world even as | am not out of the world.

JORITLT gviacov aVTOLG €V TN 0ANBela 0 Aoyog 0 6og aAndeila 6TV

Make them holy in the truth. Your word is truth.

JOR 1718 KOG ELE AMEGTEINNG €1 TOV KOGLOV KOY® OTEGTEILN AVTOVG E1G TOV
KOGLLOV

Even as You sent Me into the world | also sent them into the world.
JORLEL o VIEP OVTOV EYW OY10L® ELOVTOV VAL GV KO VTOL NYLOUGLLEVOL EV
aAnfela

And for them | make Myself holy in order that those also may be made
holy in truth.

JOH 17:20

0L TEPL TOVTOV OE EPMOT® LOVOV OAAN KOL TTEPL TWV TLGTEVOVTMV O10L TOV
AOYOU QLTOV €1G EUE

But | ask not concerning these only but also concerning the ones
believing on Me through their word about Me [See also JOH 17:9],
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JOH 17:21
wa Tavteg €V MOV K(IGCOQ OV TTATNP €V EUOL KOY® €V GO1 VA KAl OVTOL €V

MUV OGLV VA O KOGHOG TILGTEVT] OTL GV UE OMEGTEIANG

in order that they all may be one; even as You Father are in Me and |
in You, in order that those also may be onein Us in order that the
world may believe that You sent Me.

JORLT22 wayw v do&av MV 0£0WKOG O SE6MKO OVTOLS V0L MGV €V KAOMG MUELS
&v

The glory which You gave Me | also have given them; in order that they
may be one, even as We are one [JOH 17:11].

JOR 17:23 EYM €V AVTOLC KAl GV €V ELLOL VA OOV ’ES’ES?LSICO},LSVOL €1C €V v YIVOOoKT™M O
KOGLOG OTL GV € OMEGTEIANG KOL YOOGS 0VTOVS KOOGS ELLE NYATNGOG

| in them and You in Me, in order that they may be made perfect in one in
order that the world may know that You sent Me and loved them, even as
You loved Me.

JORLT2E ratnp o dedmKAG ol BEA® v OOV EUL EY® KOKEVOL MGV LET ELOV VAL
Bewpwotv v do&av TV eunVv NV d€dMKOAG L0 OTL NYOMNGOG LE TPO KATAPOANG
KOGLOV

Father, | will that they also, whom You have given Me, be with Me
where | am that they may behold My glory, which You have given Me
because You loved Me before the foundation of the world [JOH 17:5].
JOR L7 TATNP OIKOLE KOl O KOGLOG GE OVK EYVM £YM O€ GE EYVOV KOl OVTOL
EYVOGOV OTL GV LE OMEGTEINAG

Rrighteous Father, and the world has not known You but | have known
You, and these have known that You sent Me.

JOHLT26 o EYVOPLON (LTOLG TO OVOULO GOV KOl YVMPLC® VA 1] OLyaTn NV
NYOTNCOG LE EV AVTOLS 1) KOY® EV OVTOLG

And | have declared to them Your name and will declare it, in order that
the love wherewith You have loved Me may be in them and | in them.”
JORIEL rovta v moovg eENABev Guv TO1G LOBNTOLS AVTOL TEPAY TOL
YEWLOPPOV TOV KEGPOV OOV NV KNTOG €1¢ OV £16NADEV avTOC Ko o1 pofnton
aVTOV

Therefore when Jesus had said these things, He went out with His
disciples beyond the brook Kidron where there was a garden and He
entered it with His disciples.

JOMIEZ 1 Set 8¢ kat 10VJAC 0 TAPASBOVE AVTOV TOV TOTOV OTL TOAAKIG SLVIXON
MGOLG EKEL LETO TOV LOONTOV OVTOV

And also Judas the one who betrayed Him knew the place because Jesus
often went there with His disciples.

JORIES 5 vy 10V00G AAPOV TNV CTEPAV KOl EK TOV APYLEPEDV KOl EK TOV
(POPIGOLOV VINPETAG EPYETOL EKEL LETO PAVAOV KO AAUTAOMV KOl OTADV
Therefore Judas receiving a band of men and officers of the chief priests
and of the Pharisees, came there with lanterns, torches and weapons.
JOMIE4 mooug ovv edme TovTo T EpYOpEVE ETT CTOV EENAIEY KO AEYEL AVTOLG
Tva (nrette
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Jesus therefore, knowing all things that would happen to Him, went forth
and said to them, Who do you seek?

JOR 185 anekplOncay avt® Moovy 1oV valmpalov AEYEL BLTOLS EYM ELLL EIGTNKEL
d€ Kal 10VOag 0 TOPAIO0VS ALTOV LET VTV

They answered Him, Jesus the Nazarene. He says to them, | AM [He].
And also Judas who betrayed Him, [stood] with them.

JOR18:6 MG OLV ETTEV ATOLS EY® YL AmNABOV E1C TO OTLGM KO EMEGOLV YOLLLOL
Therefore as He said to them, | AM [He], They went backward and fell to
the ground.

JORIET oy ovv EMNPOTNGEV VTOVS TVOL (N TELTE O1 O€ EUTAV 1GOVV TOV
valmpaiov

Therefore again He asked them, Who do you seek? And they said,
Jesus the Nazarene.

JOR 188 amekplOn MGOVG EUTOV LUV OTL EY® ELL EL 0LV EUE (NTELTE APETE TOVTOVG
VITAYELY

Jesus answered, | said to you that | AM [He]. If therefore you seek
Me, let these go away.

JORLES o minpwbn o AOYOG OV E1TEV OTL OVG OEOMKOG Ol OVK ATMAEGO €&
OVTOV 0VOEVL

In order that the word which He said might be fulfilled that ‘Of those whom
You have given Me out of them not one shouldl be lost [destroyed - JOH
17:11-12]”

JOH 18:10 GL®MV 0LV TTETPOG EYMV LOXOLPAY EIAKVGEV LTIV KOl ETOLGEV TOV TOV
OPYLEPEMG OOVAOV KOl ATEKOWYEV OUTOV TO MTOPLOV TO deELOV MV O OVOLLOL TM
dOVA® HadyoG

Therefore Simon Peter having a sword drew it and struck the high priest's
servant and cut off his right ear [Healed - LUK 22:49-51]. Now the
servant’s name was Malchos.

JORIEI eimev ovv 0 MGOLVG TM TETP® POAE TNV Hoyonpav €1G TNV Onknv 10
TOTNPLOV 0 OEOMKEV LOL O TOLTNP OV UN T® OVTO

Therefore Jesus said to Peter, Put up your sword into its sheath. The
cup which My Father has given Me, shall | not drink it?”

JORIELZ 1 ovv ometpa kot 0 YIALOPYOG KO OL DITNPETOAL TOV 10VI0®Y GLVELASOV
TOV 11|COLV KOl EONGAY QVTOV

Then the band and the captain and officers of the Jews took Jesus,
bound Him

JORLELS o NYOYOV TPOG ALVVOLV TPMOTOV MV Yop TEVOEPOG TOV KOLOPA OG 1|V
APYLEPELC TOV EVIOLTOV EKETVOL

and led Him away to Annas first (for he was father in law to Caiaphas,
who was the high priest that year).

JORIELE 1y Be KO0poG 0 GLUPOVAELGOS TOLG LOVANLOLS OTL GUUPEPEL EVAL
avOpwmov amobavely vIeP TOL Aoov

Now Caiaphas was he, who gave counsel to the Jews, that it was
expedient that one Man should die for the people [JOH 11:49-51].
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JORIBS 1 cohovbet 8¢ T GOV GOV TETPOC Kat AAROS HodnTNG 0 8¢ padnTng

EKELVOG MV YVOGTOS TM OPYLEPEL KOl GUVEIGTADEV T® NGOV €1 TNV VANV TOL
OPYLEPEMG

And Simon Peter followed Jesus and so did another disciple [John - ?]
who was known to the high priest and went in with Jesus into the court of
the high priest.

JORIEIE o §e TETPOG E1GTNKEL TPOG T Bupa eE® eENABev ovv 0 pabntng o aAiog o
YVOGTOG TOV OPYLEPEMS KOl EIMEV TN BupwP® KO ELGNYOYEV TOV TETPOV

But Peter stood outside the door. Then went out that other disciple, who
was known to the high priest, and spoke to her who kept the door and
brought in Peter.

JORIELT 3 ever ouv T TeTp® M TAdtoKkn N Bupwpog un ko oL €k TOV poONTOV €1
TOL OVOPMOTOVL TOVTOL AEYEL EKELVOG OVK ELLL

Then says the maidservant, who kept the door, to Peter, Are you not also
one of this Man’s disciples? He says, | am not.

JORIEIS o otnietoay Se 01 SovAOL Kat 01 VNPETAL AVOPAKLOY TEMOMKOTES OTL
YUYog NV Kot 0EpLAtVOVTO MV 0€ KOl 0 TETPOG LET OVTOV EGTMG KoL
Oepuovopevog

But the servants and officers who stood there, having made a fire
(because it was cold) were warming themselves. But Peter also was
standing with them and warming himself.

JORIEL 5 oyv OPYLEPELG PMOTNCEV TOV GOVV TTEPL TOV LAONTOV VTOV Kol TEPL
NG SdaNG VTOV

The high priest then asked Jesus about His disciples and His doctrine.
JORIE20 g nepon avto MGOLG EY® TOPPNOLOL AEAGANKO TO KOGU® EYM TAVIOTE
€010050 EV GLVAYYN KL EV TM 1EP® OOV TOVTES Ol LOVAOLOL GUVEPYOVTOL KL EV
KPLIIT® EAAATGO OVOEV

Jesus answered him, “l spoke openly to the world. | always taught in the
synagogue and in the Temple, where the Jews always gather and in
secret have | said nothing.

JORI82l 4 LE EPOTOAG EPWTNGOV TOVS OKNKOOTOS Tl EAAATIGO OVTOLG 1€ OVTOL
010061V Ol EUTOV EY®

Why do you ask Me? Ask those who heard Me, what | have said to them.
Behold, those know what | said.

JORIE22 ravta 8e avtov EMOVTOG E1C TOPECTNKMOS TOV VILNPETMV EOMKEV POTIGLLOL
T MO0V ETMOV OVTMOG ATOKPLVY] TO APYLEPEL

When He had thus spoken, one of the officers who stood by struck Jesus
with the palm of his hand saying, Do You answer the high priest so?

JOr 18:23 amekplOn VT 1MCOLVG €1 KOKMG EAIANGO LLOPTLUPTGOV TEPL TOL KOKOV €l
d€ KAAMG TL e OEPELG

Jesus answered him [MAT 5:38, 39; ACT 23:2, 3], If | have spoken evil,
bear witness concerning the evil, but if well, why do you strike Me?
JORI8:24 ynesteihev ovv avtov o aVVOG OEQELEVOV TTPOG KOLOPOV TOV OLPYLEPED
Now Annas sent Him bound to Caiaphas the chief priest.
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JOH 18:25
NV 0€ CLU®V TETPOG EGTMG KO OEPUAIVOUEVOG EUTOV OVV QLT® LUT] KOl GV

EK TOV LOONTOV 0VTOV €1 NPVNCATO EKELVOG KO EUTEV OVK ELUL

Now Simon Peter was standing and warming himself. They said therefore
to him, Are not you also one of His disciples? He denied it and said, | am
not.

JOH 18:26 AEYEL €1C €K TOV OOVAMV TOV OPYLEPEMG GUYYEVIS OV OV OITEKOYEV TETPOG
TO OTLOV OLVK €YW OE €00V €V T KNmTw UET AVTOV

One of the servants of the high priest, being a relative of him whose ear
Peter cut off, said, Did not | see you in the garden with Him?

JORIE2T radav ovv npvnooto TETPOG KOl EVOEMC AAEKTOP EQWVNOEV

Therefore Peter denied again and immediately the rooster sounded [JOH
13:38].
JOr 18:28 OyOLGLY OVV TOV 1GOVV OTO TOL KOO, €1G TO TPALTWPLOV MV € TPML
KOl qLTOL OVK EIGNADOV €15 TO TPALTWPLOV VAL U1 LIovOOGLY ALY POYy®GLV TO
TooY O

Then led they Jesus from Caiaphas to the governors palace. But it was
early [Friday morning]. And they went not into the governors palace,
in order that they should be defiled, but that they might eat the
Passover [JOH 2:13].

JOR 1829 eENABev ovv 0 mANTOG €M TPOG AVLTOVG KL PI|GLV TIVOL KOTYOPLOLV
QPEPETE TOV AVOP®TOL TOVTOL

Therefore Pilate went out to them and said, What accusation do you bring
of this Man?

JOM 18:30 ameKPLONGOV KoL EUTOV OLTM €1 U1 MV OVTOG KOKOV TOLMV OVK 0V GOl
TOPESOKAUEV AVTOV

They answered and said to him, “If He were not doing evil, we would not
have delivered Him to you.

JORIESL eumev ovv OVTOLG TAATOC AOPETE OVTOV VUELS KOl KATO TOV VOLOV DMV
KPpWvaTe AVTOV E1TTOV OVTW Ol 10Vo0101 Nutv OuvK 82;8011\/ OTTOKTELVOL OVOEVL
Therefore Pilate said to them, Take Him and judge Him according to your
Law. The Jews said to him, We are not permitted to put anyone to death,
JORIES2 a0 AOYOG TOL MGov TANP®ON OV eV GNUOVOV TOL® OavaTo
nueAiev amofvnokev

in order that the word of Jesus might be fulfilled, which He said, signifying
what death He should die [JOH 12:32, 33; MAT 20:19].

JOHIESS c1onABev ovv makw €1G TO TPOLTWPLOV O TANTOG KOl EQWVTGEV TOV
MGOLV KO EUTEV ALTM GL €1 0 PAGIAELS TOV 10VOUMOV

Therefore Pilate entered again into the governors palace, and called
Jesus and said to Him [a political charge], Are You the King of the Jews?
JORIE34 o rexpion MGOLG OTO GEAVTOL GV TOVTO AEYELS 1] AAAOL ETOV GOl TTEPL

EUOL
Jesus answered, Do you say this of yourself, or did others say it to you
about Me?
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JOH 18:35
amekplOn o MANTOg UNTL EY® 10VOALOG EL TO €0VOG TO GOV KoL 01

OPYLEPELS TAPEIMKAY GE ELOL TL ETOMGOG

Pilate answered, | am not a Jew. Your nation and the chief priests
delivered You to me. What did You do?

JOH 18:36 amekplOn moovg N POGIAELD 1] EUN OVK EGTLV EK TOL KOGHOL TOVTOL €1 €K
TOV KOGLLOV TOVTOV MV 1 PAGIAELN 1] EUN O1 LANPETOL OL EUOL NY®VILOVTO OV VL
un mopadofm To1g 1VAAL0LS VUV O€ N PAGIAELD 1) EUT OVK EGTLV EvTELOEV

Jesus answered, My Kingdom is not of this world. If My Kingdom
were of this world [LUK 16:16; ACT 28:23, 31], then would My servants
fight, in order that | should not be delivered to the Jews. But now My
Kingdom is not from here [i.e. of this realm or of this world].

JORIEST 1y ovv oo 0 TIAATOG OVKOVV BAGIAEVS €1 GV ameKPlON 0 MGOVS GV
Aeyelg ot BACIAEDS EYLUL EYM E1G TOVTO YEYEVVTLLOL KoL €1G TOVTO EAnAvOa €1¢ TovV
KOGLLOV V0, LOpTUPNC® TN aAN0EL0 TG 0 OV €K TNG 0ANOEL0G AKOVEL OV TNG
GwvNng

Pilate therefore said to Him, Are You not a king then? Jesus answered,
You say that | am a king. To this end was | born and for this cause
came |l into the world, in order that | might bear witness to the truth.
Every one being of the truth hears My voice.

JORIE38 3 ever avto o TIAOTOG TL €TV 0ANBEL0 KOl TOVTO €V oAV ENADeV
TPOG TOLG LOVLAALOVG KL AEYEL ALTOLS £YM OVOEULOLY EVPICK® EV OVTM OLTLOV
Pilate says to Him, What is truth? And when he had said this, he went out
again to the Jews and says to them, | find no reason for the charge in

Him.
JOH 18:39

€0TLV 0 cuVNOELD LUV V0L EVOL ATOAVG® VULV €V TO Aoy o BovAeche ovv
OTTOAVG® LUV TOV PAGIAEN TOV 10VLOAI®Y

But you have a custom,in order that | should release to you one at the
Passover [JOH 2:13]. Will you therefore that | release to you the King of
the Jews?

JORIEA0 e pavyasav ovv mokv Aeyovteg un tovtov aiia tov BapafBav nv o€ o
BapapPag Anong

Therefore again they cried out saying, Not this One but Barabbas. And
Barabbas was a robber [and murderer - ACT 3:14].

JORIL 1ote ovv elaPev o TIAOLTOG TOV 1NGOLV KOl ELAGTIYDCEV

Then Pilate therefore took Jesus and whipped Him.

JORLZ2 on o1 otpatimTon mie&avteg ote@avov €& akavlmv emednkav avtov ™
KEQOAT KO ILATIOV TOPPLPOVV TTEPLEBALOV ALTOV

And the soldiers weaved a crown of thorns and put it on His head.
Then they put on Him a purple garment

JORLES weon NPYOVTO TPOG AVTOV KOl EAEYOV YAIPE O PAGIAELS TOV 10VOMOV KOl
€010000V QT POTIGLLOTO,

and they came to Him and said, Hail, King of the Jews! And they were
giving Him slaps with their hands [MAT 27:27, 30].
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JOH 19:4
Kot eENABev moly e€® 0 TANTOG Kol AEYEL OVTOLS 10€ AY® VULV OVTOV EEM

VO, YVOTE OTL OVOEULOAV OILTLOV EVPLOK® EV OVTM

And Pilate therefore went out again and says to them, Behold, | bring Him
out to you that you may know that | find no guilt in Him.

JOR 195 eEnNABev ovv 0 Moovg £ Pop®V TOV aKAVOIVOV GTEPAVOV KoL TO
TOPPLPOLV UATIOV KO AEYEL AVTOLS 100V 0 avOpOTOG

Therefore came out Jesus, wearing the crown of thorns and the purple
garment, and he [Pilate] said to them, Behold the Man!

JOMIZE o1 oLV €180V OV TOV 01 APYLEPELS KOL O VITNPETAL EKPOVYAGAYV AEYOVTEC
GTOVPOGOV, GTOVPOGOV AEYEL AVTOLS O TANTOC AAPETE AVTOV DUELS KO
OTOVPOGOTE EYM YOP OVY EVPLOK®D EV OLT® OLTLOV

Therefore when the chief priests and officers saw Him they cried out
saying, Crucify, crucify. Pilate says to them, You take and crucify
Him, for | find no cause [of death] in_Him.

JOR ST aekplOn ooV aLT® 01 LOVSHLOL TLELS VOLOV EXOLEV KOL KOTO, TOV VOOV
opelrel amoBavely 0Tt VIOV BEOVL EAVTOV EMOINCEV

The Jews answered him, We have a Law and according to the Law He
ought to die [religious charge], because He made [claimed] Himself Son
of God.

JORI98 o1e ovv MKovoEY 0 TIAQTOG TOVTOV TOV AOYOV HOALOV £pofnon

When Pilate therefore heard this word, he was more afraid

JOHLI9 on eroniBev €1G TO TPALTWPLOV TOALV KOl AEYEL T MGOL TOOEV €1 GL 0 d€
1COVG ATOKPLOLY OVK EGMKEV OVT®

and went again into the governors palace and says to Jesus, Where are
You from? But Jesus gave him no answer.

JORI90 ) evet ovv 0T 0 TATOG EROL OV AUAELS OVK 010G OTL EEOVGLAV EX®
OTOALGAL GE KO E50VGL0V EX® GTOVPOGOL GE

Therefore Pilate says to Him, Do You not speak to me? Do You not know
that | have authority to release You and | have authority to crucify You?
JORI GmekplOn avTm oovg ovk Elres EE0VOIAY KAT ELOV OVSEULOY €L T TV
dedopevov 6ot avmbev 10 TOLTO 0 TOPAGOVS LE GOl LEWLOVO QUAPTLOV EXEL
Jesus answered him, You could have no authority to do anything
against Me, unless it were given you from above. Through this the one
who delivered Me to you has the greater sin.

JORIILZ e TovTov 0 TA0TOG €LNTEL OMOAVGOL ALTOV O1 € LOVOALOL EKPAVYACAY
AEYOVTEG €0V TOVTOV OTOAVGNG OVK €1 PLAOG TOV KOLGOPOG TTaG O PAGIAEN E0VTOV
TOL®V OVTIAEYEL T® KALGOPL

After this Pilate sought to release Him. But the Jews cried out saying, If
you loose this One, you are not Caesar’s friend. Everyone making Himself
king speaks against Caesar.

JORIZES o ouv mhaToC BKOVGOC TV AOYMV TOVTMY NYOYEY EEM TOV COLY KoL
exafioev emt Prpatog €1g tonov Agyopevov Mbootpmtov efparctt o€ yaPabda
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Therefore Pilate hearing these words, he led out Jesus and he sat upon
the judicial bench in a place that is called Stone Pavement, but in
Hebrew, Gabbatha.

JORI91E 1y 8e Tapaokeun Tov OGO OPO NV MG EKTN KO AEYEL TOLG LOVOALOLS 1O€
0 Baciievg vuwv

Now it was the preparation [Friday - JOH 19:14, 31, 42; MAR 15:42] of
the Passover [week JOH 2:13, 23; (5:1); 6:4; 11:55 (2); 12:1; 13:1; 18:28,
39; 19:14] — it was about the 6th hour [6 a.m. - early - YES - see LUK
22:66. See Robertson's Harmony, pp. 284 ff.] — and he says to the Jews,
Behold your King!

JOR19:15 EKPOLYAGOAY OVV EKELVOL POV OPOV GTAVPOGOV OTOV AEYEL AVTOLS O
TIAQTOG TOV POGIAEN VLDV GTOVPHOGE® ATEKPIONGAV O APYLEPELS OVK EYOLEV
Bacthea e1 un Kaicopa

They therefore cried out, Away, away! Crucify Him. Pilate says to them,
Shall I crucify your King? The chief priests answered, We have no king
except Caesar

JORIZIC 1416 ouv mapedmwiev avtov avTOLG Vo aTowpwOn Taperafov ovv Tov

moovv
Therefore then he delivered Him to them in order that He might be
crucified. Therefore they took Jesus away,

JORLILT o Bactalwv eavtm ToV 6TOPOV EENABEV €1C TOV AEYOUEVOV KPOVIOD
TOTOV 0 AgyeToL ERpatctt Yoryoba

and bearing His cross went out to a place called place of a skull,
which is called in the Hebrew Golgotha,

JORLZLE G rov autov eotavpmoay kot et auTov aAAovg dvo gvtevbey Kt
evievbev LeGoV 0€ TOV 1MoLV

where they crucified Him and with Him two others, one on either side
and Jesus in the middle.

JORLZLS evbanyev 8¢ kot Tithov o TIAQTOG Kol EOMKEV €L TOL GTOVPOL MV dE
YEYPOAUUEVOV NGOLG 0 VaL®Palog 0 PAGIAELS TV 10VOOLWOV

And Pilate also wrote a title and put it on the cross. And the writing
was: JESUS OF NAZARETH THE KING OF THE JEWS.

JOHL9:20 1 5vT0V 0LV TOV TITAOV TOAAOL OVEYVOGAY TV 10VSM®V OTL EYYUG MV O
TOTOG TNG TOAEWG OOV EGTAVPMON O 1NGOVS KL IV YEYPALUEVOV EBPALOTL
POUOLGTL EAANVIOTL

This title therefore (having been written in Hebrew, Roman [Latin]
and Greek) was read by many of the Jews because the place where
Jesus was crucified was near the city.

JORLZ2L edeyov ovv o ot ot OPYLEPELS TV LOLOAL®V U YPOPE O PAGIAELG
TOV 10VO0LMV OAA OTL EKELVOG EIMEV PAGIAELS TV 1OVANLMV ELLLL

Then said the chief priest of the Jews to Pilate, Write not, 'The King of the
Jews;’ but that One said, ‘I am King of the Jews.’

JORI9:22 ymexpion o TIAOLTOG O YEYPOPO YEYPAPOL

Pilate answered, What | have written | have written.
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JOH 19:23
01 0LV GTPUTIWTOL OTE EGTAVPDOCOV TOV 1NGOLV EAUBOV TO LLOTLO CVTOV

KO ETONGOV TECCOPO LLEPT EKAGTO GTPATIOTN LEPOS KOL TOV YLTMOVO NV O O
YLTOV 0POPOG EK TOV avmBEV LPOVTOG Ot OAOV

Therefore the soldiers, when they crucified Jesus, took His
garments and made four parts, to every soldier a part; and also His
coat. Now the coat was seamless, woven from the beginning
through the whole.

JORL2E vy ovv TPOG AAANAOVG U1 GYLOOUEV OVTOV OALO ACXOLEV TTEPL CLLTOV
TIVOG EGTOL VO, 1] YPOPT TANP®ON SIEUEPICOVTO TO LLOTIO OV EQVTOLG KL ETTL TOV
LOTIGLLOV LoV EROAOV KANPOV Ol LEV OLV CTPATLOTAL TOVTO ETOUGOV

They said therefore among themselves, Let us not tear it, but cast
lots for it to determine whose it shall be; in order that the Scripture
might be fulfilled: ‘They parted My garments among them and for My
clothing they did cast lots [PSA 22:18].’ These things therefore the
soldiers did.

JOH 19:25 ELCTNKELCOV OE TOPU TM CTAVP® TOV GOV 1] UNTNP CVTOV KOl 1] AOEAPT
NG UNTPOG CLTOL LOPLOL 1] TOV KAMTO KO LLopLol 1) LoryOaAnvn

Now there stood by the cross of Jesus His mother, His mother’s
sister, Mary the wife of Cleopas and Mary Magdalene.

JOM 19:26 1MGOLG 0LV MV TNV UNTEPQ KOL TOV LLAONTNV TAPEGTOTO OV YOI AEYEL
TN UNTPL YUVOL 1€ O VIOG GOV

Jesus therefore seeing the mother and the disciple standing near
whom He loved [John] He says to the mother, Woman, behold your
son.
JORLI2T o110 heyer To podnTn 18 1 unTNp Gov Kot o EKEWVNG NG OPOG ELAPEV O
pafnTng autny €1G ta 1o

Then He says to the disciple, Behold your mother. And from that
hour the disciple took her into his own home.

JOMIZ28 etar TovTo €10MG 0 1MCOLG OTL 10T TOVTO TETEAEGTOL VAL TEAEL®ON M
YpOoeN AEYEL SY®

After this, Jesus knowing that all things were now finished [were
provided for], in order that the Scripture might be fulfilled He says
[PSA 69:21], | thirst.

JOR19:29 OKEVOG EKELTO 0E0VE LEGTOV GTOYYOV OVV LEGTOV TOV 0E0VE VGGMTM
TePOEVTEG TPOCTVEYKOAV OVTOV TM GTOUOTL

Now a vessel full of wine vinegar [sour wine] was there and they filled a
sponge with the vinegar and put it on a hyssop plant and put it to His

mouth.
JOH 19:30

0t€ 0LV EAOPEV TO 0EOC O NGOG EMEV TETEAEGTOL KOl KALVOS TNV
KEQOANV TOPEOWKEV TO TVELLLOL

Therefore when Jesus received the sour wine He said, It has been
finished [See ACT 13:29]. And He bowed His head and gave up the
spirit.
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JOH 19:31
01 0LV 10VJMLOL ETEL TAPOAGKELT NV VOL LT LLELVT] ETTL TOL GTAVPOV TOL

COUOTO €V TO GOPPAT® NV Yop LEYOAN 1| NUEPA EKELVOV TOV GafBatov npotnoay
TOV TAOTOV VO, KOTEAYWOGLY OVTMOV TO, GKEAT Kot apbmoty

The Jews therefore, because it was the preparation [for the Sabbath -
Friday - JOH 19:14, 31, 42], in order that the bodies might not remain
on the cross on the Sabbath day (for it was the great day — THAT
OF THE SABBATH) they asked Pilate in order that their legs might
be broken and that they might be taken away.

JORLZ32 ndBov oLV 01 BTPOTIOTAL KL TOV PEV TPMTOL KOTEAEOV TOL GKEAT KO TOV
OAAOL TOV GLGTAVPMOEVTOG OV TM

Therefore came the soldiers and broke the legs of the first and of the
other who was crucified with Him.

JORL933 em 8¢ Tov oovv elBovtec ¢ 0oV Mnon avtov tefvnkota ov koteasav
OVTOV TOL OKEAN

BUT UPON COMING TO JESUS, AS THEY SAW HE WAS ALREADY
DEAD THEY BROKE NOT HIS LEGS.

JORLZSE g €1 TV GTPATIOTOV AOYYT CLTOL TNV TAELPAV EVVEEV Ko EENADEV
gvOug oo Kot vOwpP

But one of the soldiers with a spear pierced His side and there came
out immediately, blood and water.

JOMEES o 0 empokog pepopTLPNKEY Kot GAnBIVI] 0VTOV EGTLV 1) LAPTLPLO. KOL
EKEVOC O10€V OTL OANON AEYEL VO KOl VUELS TIGTELNTE

And the one who saw has given witness, and his witness is true.
And that one knows that he says is true, in order that you might
believe.

JORLI38 eveveto yap tavta va 1 ypaen TANp®On 06TovY 0V GLVTPIBNCETAL

aVTOV

For these things were done, in order that the Scripture might be fulfilled,
‘A bone of Him shall not be broken’ [NUM 9:12; EXO 12:46; PSA 34:20].
JORLIST 1o ok eTepaL ypapn Aeyet oyovTot €1 ov eEekevinoav

Again another Scripture says, ‘They shall look on Him Whom they
pierced’ [ZEC 12:10; REV 1:7].

JORL938 | eta 8¢ TowTa NPOTNGEY TOV TAATOV 1OGT( GO appadoiog ov podng
TOV GOV KEKPLUUEVOS O€ dlal TOV POPOV TV 10VOULMV VA 0PT] TO GMOLLOL TOV
MGOL KOl EXETPEYEV O MAATOC NAOEV OVV Kl NPEV TO GO0 AV TOV

But after this Joseph of Arimathaea, being a disciple of Jesus, but
secretly for fear of the Jews, asked Pilate [boldly - MAR 15:43] in
order that he might take away the body of Jesus. Pilate gave him
permission. He came therefore and took His body.

JORLZSY e Be kau VIKOOTMOG 0 EAB®V TPOC 0VTOV VUKTOG TO TPOTOV PEPOV
EAYLLOL GULPVNG KO OAOTG MG ATPOG EKOTOV

And also Nicodemus came, the one coming at the first by night [JOH
3:1 ff.], bearing a mixture of myrrh and aloes — about seventy-five
pounds.
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JOH 19:40
glofov OVV TO GOO TOV GOV Kot €0MGav aLTO 000VIOIG HETA TV

apopotov kadwg €00g 6TV TO1G 100VOA01G EVTAPLALELY

Therefore they took the body of Jesus and bound itin linen strips
with the spices, as the manner of the Jews is to bury.

JOR 1941 NV 0€ €V TM TOT® OTOL EGTAVPMON KNTOG KL EV TM KNT® LUV UEIOV
KOLVOV €V ( OVOET® OVOELG NV TEDELLEVOG

And there was in the place where He was crucified a garden and in
the garden a new tomb, in which no one was ever placed.

JORLZ4Z exer ovv S TNV TOPOAGKELTV TV L0VOALMV OTL EYYLG NV TO UVIULELOV
enkav Tov moovv

Therefore on account of the preparation day of the Jews’ [Friday -
JOH 19:14, 31, 42]; because the tomb was near there they placed

Jesus.
JOH 20:1

M 0€ [a TV cofBatmv popta 1 LoydoAnvn EPYETAL TPML GKOTLOG ETL
OLONG €1G TO UVMULELOV KOl BAETEL TOV ABOV NPUEVOV EK TOL LVTLELOVD

And the first [day] from [after] the Sabbath [Sunday] Mary Magdalene
coming early, being yet dark, to the tomb and sees that the stone
was taken away from the tomb.

JOM 202 Thexel oLV KoL EpYETAL TPOC GUOVOL TETPOV KOt TPOC TOV A0V Ladn TNV
OV EPIAEL O MOOLG KO AEYEL ALTOLG POV TOV KVPLOV €K TOV UVIUELOV KO OVK
O1daLEV TTOV EOMKAY QVTOV

Therefore she ran and coming to Simon Peter and to the other
disciple, whom Jesus loved [John], and says to them, They took
away the LORD out of the tomb and we do know not where they have
placed Him.

JOH 203 eENABev ovV 0 TETPOC KOt 0 OAAOG LOONTNG KL NPYOVTO E1G TO UVILELOV
Therefore went Peter and that other disciple, and came to the tomb.
Jor20:4 ETPEYOV OE O1 OLO OOV KOl O OAAOG LAONTNG TPOEOPOLEV TOYLOV TOV
TETPOL KOl NAOEV TPMTOG €1G TO UVTLLELOV

And the two ran but the other disciple did outrun Peter and came first to
the tomb.

JOH 205 o napakvyog BAenel kewpeva Ta 00ovia ov pevTol elenAbev

And he [John] stooping down sees the linen strips lying there. Yet he
went not in.

JOR 20:6 EPYETOAL OVV KOl UMV TETPOG 0KOAOLOWV avT® KoL EloNABeV €1 TO
pvnuetov Kot Bewpet ta ofovia Keypeva

And therefore comes Simon Peter following him and went into the
tomb and sees the linen strips lying there,

JOMZ0T it 10 GOLSAPLOV 0 MV ETTL TNC KEPOATIC GVTOV OV LETA TOV 00OVIOV
KEWEVOV OAAL YWOPLIG EVIETVMYUEVOV E1G EVOL TOTOV

and the napkin, that was upon His head, not lying with the linen
strips, but wrapped together in one place.

JOR 208 1ote ovv elonAOev ko 0 aAAOG pafnng o eEAB®V TPMOTOG €1G TO UVTLLELOV
KOl €€V KOl EMIGTEVCEV
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Therefore then went in also that other disciple [John], the one coming first
to the tomb and he saw and believed.

JOR209 hvdenw YOp NOEICAV TNV YPOAPNV OTL OEL ALTOV EK VEKPWOV CLVOGTIVOL
For they understood not the Writing, that it was necessary for Him to
rise from the dead [JOH 2:22; LUK 24:7, 8; ACT 13:29-37; PSA 16:10;
MAT 16:21].

JOR 2010 ymAfov ovv oy TPOG LLTOLG Ot padnTon

Therefore the disciples went away again to their homes.

JOM20:LL | opra S etotnket TPOG T® PUVNUEI® €E® KAOLOVGO MG OVV EKAQLEV
TOPEKVLYEV E1G TO UVNULELOV

But Mary [Mary Magdalene] stood outside the tomb weeping.
Therefore as she wept she stooped down and looked into the tomb,
JOR2012 1o Bemper dvo ayyelovg gv Agvkoig kaBelopevoug eva mTpog T KEPAAN
KOl VO TPOC TOLC TOCLV OTTOV EKELTO TO GO TOV 11CGOVL

and beholds two angels in white sitting, the one at the head and one
at the feet, where the body of Jesus had been lying.

JOR20:13 e AEYOLGIV QTN EKELVOL YUVOL TL KAALELG AEYEL OVTOLS OTL NPV TOV
KLPLOV LOL KOl OVK 01d0 1oL €OnKOV avToV

And they say to her, Woman, why are you weeping? She says to
them, Because they have taken my LORD and | do not know where
they have placed Him.

JOR 20 ronta emovoa EGTPOPT €15 TA OMIGM Kl BE®PEL TOV NGOV EGTMOTO, KO
OVLK MOEL OTL INGOVS EGTLV

When she had said these things, she turned back [around to go
home], and saw Jesus standing and knew not that it was Jesus.
JOH20:15 3 ever avn MGOLG YLVOIL TL KAOLELS TvaL {NTELG EKEVI OOKOLGO, OTL O
KNTOVPOG EGTLV AEYEL ALT® KVPLE €1 GV ELACTAGAG OVTOV EUTE O TOL £0MKOG
QVTOV KOY® CVTOV 0p®

Jesus says to her, Woman, why do you weep? Whom do you seek?
Thinking that He is the gardener, she says to Him, Lord, if You have
taken Him away, tell me where You have placed Him and | will take
Him.

JOH 20:16 AEYEL VTN MGOVG LOPLOL GTPAPELGO EKELVT] AEYEL OVTM ERPOLGTL
pafPovvt 0 Aeyetan S100CKAAE

Jesus says to her, "Mary." Turning she says to Him in Hebrew,
“Rabboni" (which [translated] is to say Teacher).

JOR20:17 AEYEL VTN GOV UN OV ATTOL OVTIM Yop avaPePnKa TPOG TOV TOTEPO
TOPELOV OE TTPOG TOVG OLOEAPOVS OV KL EUTE ALTOLS AVAPOLV® TPOG TOV TOTEPQL
LOL KOl TOTEPO, VU®V Kol Bgov pov kot 0eov vuwv

Jesus says to her, Do not touch Me for | have not yet ascended [Still
very early in the morning. LUK 23:43 - today . . . Paradise] to the
Father. BUT go to My brothers and say to them, | am ascending to
My Father and your Father, My God and your God.
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JOR 2018 ¢ pyeton paplagt 1 porySoknvn ayyeAAovsa Totg HobnTalg 0Tt EMPAKO TOV

KUPLOV KOl TOVTO EWTTEV GVTT

Mary Magdalene comes announcing to the disciples that | have seen
the LORD and the things He said to her.

JOM20:19 OLGNG OLV OYL0G T NUEPA EKEVN TN W caffatmv Kot Tov Bupwv
KEKAEIGUEV®V OOV NGy ot padntat St Tov Pofov Tmv 1ovdowv NABeV 0 1Moovg
KO €GTN €1C TO LEGOV KOl AEYEL OVTOLG EIPTVI LUV

Therefore it being evening on the first day of that week [Sunday
evening - obviously Roman time (Jewish Saturday evening begins the
new day - Sunday)], and the doors having been locked where the
disciples were for the fear of the Jews, Jesus came and stood in the
midst, and says to them, Peace to you.

JOM 2020 on tovto emmmv €0€1EEV KL TOG YEPOG KOL TNV TAELPOV OVTOLG EXOPT|COV
oLV 01 pofnTot WOoVTES TOV KLUPLOV

And saying this, and He showed His hands and His side to them.
Therefore the disciples rejoiced seeing the LORD.

JOM 202l eiev ovv 0LTOLG O 1NGOLG TTAALY EPNVI VUV KAOMC OTEGTAAKEY LE O
TOTNP KOY® TEUT® VOGS

Therefore Jesus said to them again, Peace to you; as My Father has
sent Me, | also send you.

JOR 2022 1o tovto eutov EVEQLONGEV KOl AEYEL AVTOLG AUPETE TVELLLOL OLYLOV

And saying this, He breathed on them and says to them, Receive the
Holy Spirit [ BEFORE THE DAY OF PENTECOST - NOTE THE
CONTEXT 20:1-21:1].

JOR 2023 oy tveov OPNTE TOG CLULOPTLOS OPEDMVTUL OVTOLG AV TIVOV KPUTNTE
KEKPOTNVTOL

Anyone whose sins you forgive, they are forgiven to them. Anyone whose
you retain, they are retained [See C. Chinquy, The Priest, the Woman and
the Confessional, NUM 14 - pp. 103-106 (LEV 13:3, 6)].

JOH 20:24 Bopog o€ €16 ek TV 0MOEKN O AEYOUEVOG O1OVIOG OVK MV LET AVTOV OTE
nABev moovg

But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when
Jesus came.

JOH20:25 ) evov 0vV aLT® 01 GALOL LOONTOL EDPAKOUEY TOV KUPLOV O SE EUTEV
OLTOLG E0V N 10M EV TOLG YEPCLV OVTOV TOV TLTTOV TV NA®V KOl fOA® TOV
SOKTLAOV OV E1C TOV TUTOV TV NAMV Kl BAA® LOV TNV XEPA E1G TNV TAELPAV
OVTOV OV LT TIGTEVC®

The other disciples therefore were saying to him, We have seen the
LORD. But he said to them, Except | shall see in His hands the print of
the nails, put my finger into the print of the nails and put my hand into His
side, | will not believe.

JOM20:26 4o e m LEPOG OKTM TTOALY MOV €6 Ol ponTot avtov Kot Hopog pet
OLTOV EPYETAL O MMGOVS TOV BUPOV KEKAEIGUEV®V KOl EGTI €1C TO LEGOV KOl EUTEV

€PNV LIV
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And after eight days [Sunday to Sunday] again His disciples were
within and Thomas with them. Then came Jesus, the doors having
been locked, and stood in the midst and said, Peace to you.

JOR202T e 1100 heyel T OO0 PEPE TOV SOKTLAOV GOV WSE Kot 158 TOG YEPOG LLOV
KOl PEPE TNV YEPO GOV KOl BOAE EIC TNV TAELPAV LOV KOL LT YIVOL OTIGTOS OAAQ
TLGTOG

Then He says to Thomas, Reach here your finger and behold My hands.
Reach here your hand and thrust it into My side and be not unbelieving,
but believing.

JOH20:28 mepion Bopog kot ey avT® 0 KLPLOG LoL Kol 0 BE0G oL

Thomas answered and said to Him, My LORD and my God.

JOH 20:29 AEYEL LTM O 1MGOVS OTL EWPOKAS LE TEMGTELKOG LOKAPLOL Ol LT} 1OOVTEG
KOl TTLOTEVCAVTEC

Jesus says to him, Because you have seen Me you have believed.
Blessed are those who have not seen and believed [JOH 17:9, 20].
JOR 2030 oada pev ovv kot ohoL oTELD ETOMOEY O MOOVG EVOTLOV TOV
LoONTOV o OVK EGTLY YEYPOUUEVA €V TO PIBAI® TOVTM

Therefore also many other signs did Jesus in the presence of the
disciples which have not been written in this scroll.

JOR 205 ot de YEYPATTUL VO TTLGTELTTE OTL LNCOVG EGTLV O YPLGTOG O VIOG TOV
Oeov kot o TLOTEVOVTEQ CCOT[V eYnte €V 1M OVOLLOTL AVTOL

But these things have been written, in order that you may believe
that Jesus is the Christ, the Son of God, and in order that believing
you may have life through His Name.

Jor et LLETOL TOWTA EPOVEPOGEV ENVTOV TOALY 11GOLG TOG LadnTong €mt g
Badacoong e TIPEPLAdOS EPAVEPOGEV OE OVTMG

After these things Jesus showed Himself again to the disciples at the sea
of Tiberias. It took place this way.

JOH 22 hoav opov oev TETPOG Kol Bopog o Aeyopevog 10vpog kot vadavani o
OTO KOVl TNG YoAMAowag Kat ot Tov (gfedaiov kot oALOL €K TV HLadnTev avtov
dvo

There were together Simon Peter, Thomas called Didymus, Nathanael of
Cana in Galilee, the sons of Zebedee and two other of His disciples.
JOR2L3 ) ever OLTOLG GLUMV TETPOG VILAY® OALEVELV AEYOLGLY AVT® £pyopeda Kot
NUES oLV ot eENABov kot evePnoay €1 TO TAOLOV KOl EV EKELVT] TN VUKTL ETLOCOV
o0VoEV

Simon Peter says to them: | am going fishing. They say to him: We will
also go with you. They went forth and entered into a ship immediately.
That night they caught nothing.

Jor2l4 PO O MO YIVOLEVNG EGTI GOVG €1 TOV ALYLOAOV OV LEVTOL NOEIGOV
ot pafntat ot GOV EGTLV

Now when the morning came Jesus stood on the shore but the disciples
knew not that it was Jesus.
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Jor 2L AEYEL OLV AVTOLG NGOLVG TTALALOL UM TL TPOGPAYLOV EXETE AmeEKPLONGAY
aVTW OV

Therefore Jesus says to them: Children, do you have any fish? They
answered Him: No.

JORZLE 4 8¢ eumev avTol PaAeTe €1 TA OEELOL LEPT] TOL TAOLOV TO OIKTLOV KO
gVPNoETE EPAAOV OVV KO OVKETL OVTO EAKVGOL IGYVOV OO TOL TANHOLG TV
Ovwv

And He said to them, Cast the net on the right side of the ship and you
will find. Therefore they cast and no longer were they able to draw it in
because of the multitude of fish.

Jor 2L AEYEL OLV O HOONTNG EKELVOG OV NYOTO O 1GOVG TM TETPW® O KLPLOG EGTLV
GUL®MV 0LV TETPOG OKOLGAG OTL O KLPLOG EGTLV TOV EMEVOLTNV de(®GATO MV YoOP
YOUVOG Ko Efadev avTov €1 TNV Badaccay

Therefore that disciple whom Jesus loved says to Peter: It is the Lord.
Therefore when Simon Peter heard that it was the Lord, he put his outer
garment on (for he had taken it off to work) and did cast himself into the
sea.
JOHZLEB o1 8 oot padnTat 1o Ao MABOV 0V YOp oAV HOKPOV OO ™G NS
OAAO ®G OTTO TTY®V SLOKOGI®MV GLUPOVTESG TO OIKTVOV TMV LYBvmv

The other disciples came in a little ship (for they were not far from land —
only about 300 feet) dragging the net with fish.

Jor2L9 ®G oLV amePnoay €1G TNV YNV PAemovcty avlpakioy KEWEVNV Kol OYapLOV
EMKELULEVOV KAl OPTOV

As soon then as they came to land they saw a fire of coals there and fish
laid thereon, and bread.

Jor 21:10 AEYEL OVTOLG O MMGOVG EVEYKOATE OTO TMV OYAPLOV MV EMLOGATE VOV
Jesus says to them: Bring of the fish which you have now caught.

Jorzidl aveEPN 0LV GV TTETPOG KL EIAKVGEV TO SIKTLOV E1G TNV YNV LEGTOV
OLOV LEYOAMV EKATOV TEVINKOVTO TPLOV KOl TOGOVTMV OVIMV 0VK 01601 TO
SIKTLOV

Simon Peter went up and drew the net to land full of big fish — 153. Even
though there were so many, yet the net was not broken.

JOH2L12 ) ever OLTOLG O 1NGOLG OEVTE OPLOTNCATE OVOELS ETOALN TOV Lo TOV
€€ETOGOL OVTOV GV TIG €1 EO0TEG OTL O KLPLOG EGTLV

Jesus says to them, Come and have breakfast. And knowing that it was
the Lord, none of the disciples dared ask Him, ‘Who are You?'

Jor 2113 EPYETAL INOOVG Kot AQUPOVEL TOV OPTOV KO O1OMGV QVTOLS KO TO
OYaPLOV OLLOLMG

Jesus came and took bread and gave it to them and fish likewise.

JOR 2114 1ovto ndN TpLTov epavepmOn MGOLG TO1G podnToug eyepOelg ek vekpmv
This was now the third time that Jesus appeared to the disciples
after He was risen from the dead.
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JOH 21:15
OTE OLV MNPIGTNOAV AEYEL TO CLMVL TETP® O 1COVE GLULMOV 1MOOVVOD

OYOTTOG LE TAEOV TOVTMV AEYEL QVTM VOL KUPLE GV 010G OTL PIA® GE AEYEL QLT
Booxke ta apvia Lov

Therefore when they had breakfast, Jesus said to Simon Peter: Simon,
son of John, do you love [See 2PE 1:7] Me more than these? He said to
Him: Yes Lord. You know that | love You. He said to him: Feed My lambs.
JOR 2116 3 evel autm Tk SEVTEPOV GOV 1OAVVOL OYOTToG LLE AEYEL QVTM VO
KUPLE GV 0100,C OTL PIA® GE AEYEL OVTM TOLUALVE TO TPOPATIO OV

He says to him again the second time: Simon, son of John, do you love
Me? He says to Him: Yes, Lord. You know that | love You. He says to him
Shepherd My little sheep.

JOHZELT ) evel auTm TO TPITOV GOV 1OOVVOY QUAELG e EATON 0 TETPOG OTL
EIMEV AVTW TO TPLTOV (ptkmg HE KOl EITTEV CVTMW KLPLE TAVTA GV OISOLQ GV YIVOOKELG
0Tl PIA® GE AEYEL ALT® 1NGOVS Bocke T TPOPaTio LoV

He says to him the third time: Simon, son of John, do you love Me? Peter
was grieved because He said to him the third time, Do you love Me? And
he said to Him: Lord, You know all things. You know that | love You.
Jesus said to him: Feed My little sheep.

Jor 2118 OUNV OV AEY® GOL OTE MG VEMTEPOG ELOVVVES GEAVTOV KO TEPLETOTELG
omoL MNBeLeC 0TOV OE YNPACTC EKTEVELS TAG YEPAG GOV Kot 0AA0G LOGEL GE Kot
016€1 0oL 0V Oghelg

Most assuredly, | say to you, ‘When you were younger, you girded
yourself and walked where you desired; but when you grow old, you will
stretch out your hands and another will dress you and carry you where
you do not wish.’

JOR 219 rut0 ¢ eutev onpavov Toww Havotm do&acel Tov BeoV Kot TOLTO ETMV
Aeyel avtm aKkolovbet pot

This He said, signifying by what death [martyrdom - see Westcott, John.
370, 371] he will glorify God. And this saying, He says to him: Follow Me.
Jor 21:20 EMOTPAPELS O TETPOS PAETEL TOV LaONTNV OV NYATA O INGOLG
aKOAOLOOLVTO OG KOl AVETEGEV EV T® OETVM €ML TO 6TNHOG AVTOV KoL EWTEV KLPLE
TIG EGTLV O TOPAIOOVS GE

Peter, turning he sees the disciple whom Jesus loved following, who also
(at the supper) leaned on His breast and said: Lord, who is the one
betraying You?

j)H 2121 ovtov ovv eV 0 TETPOG AEYEL TO 1MGOV KLPLE OVTOG OE TL

X

Peter therefore seeing this one [John] says to Jesus: Lord, What about
this one?

Jor 2tz AEYEL QLT O 1MGOVS €0V AVTOV BEA® PEVELY EOC EPYOLOL TL TPOS GE GV
Lot akoAovdet

Jesus says to him: If | wish him to remain until | come, what is this to you?
You follow Me.
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JORZEZS gEnlBev ovY 0VTOG 0 AOYOC £1G TOVG OSEAPOVE OTL O HOBNTNG EKEVOG OVK

amoOVNOKEL OVK ETEV O€ OTM O 1NCOLG OTL OVK aToBvNGKEL AL g0V oVTOV OEA®
LLEVELV EOG EPYOUAL TL TPOS GE

Therefore went out this saying among the brothers, that that disciple
would not die, but Jesus said not to him, ‘He will not die’ but, If | wish
him to remain until | come, what is that to you?

Joreled OVLTOG EGTLV O HOONTNG O LOPTLP®V TEPL TOVTOV KOL O VPG TAVTO KoL
O13aLEV OTL OANONG AL TOL M HOPTLPLOL EGTLV

This is the disciple witnessing concerning these things and the one
who wrote these things, and we know that his witness is true.
JORZL2S e5tv 8¢ ko ohhor TOAAL 0L ETONGEY O MGOLG OTIVOL €AV YpopNToL Ko gv
0LO OVTOV OLLLOL TOV KOGHOV YWPTCEWV Td Ypagoueva Biiila

JOM 212 And there are also many other things which Jesus did, which if
each one is written, | think the world itself could not contain the scrolls
[the scroll made from the inner bark of the papyrus plant] that would be
written.
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